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ii PREFACE. 


he said, * Yes, many of my countrymen die of consumption." However, 
he was well enough to travel and to spend some time in Ceylon, seeing 
some of the learned Buddhist priests there, and discussing with them the 
differences which so widely separate Southern from Northern Buddhism. 
But after his return to Japan his illness made rapid strides. He sent me 
several dear letters, complaining of nothing but his inability to work. 
His control over his feelings was remarkable. When he took leave of me, 
his sallow face remained as calm as ever, and I could hardly read what 
passed within. But I know that after he had left, he paced for a long 
time up and down the road, looking again and again at my house, where, 
as he told me, he had passed the happiest hours of hislife. Vet we had 
done so little for him. Once only, in his last letter, he complained of his 
loneliness in his own country. “To a sick man,” he wrote, “very few 
remain as friends." Soon after writing this he died, and the funeral cere- 
monies were performed at Tokio on the 18th of July, 1883. 

* He has left some manuscripts behind, which I hope I shall be able to 
prepare for publication, particularly the * Dharma-samgraha,” a glossary 
of Buddhist technical terms, ascribed to Nagarguna. But it is hard 
to think of the years of work which are to bear no fruit; still harder to 
feel how much good that one good and enlightened Buddhist priest might 
have done among the thirty-two millions of Buddhists in Japan. Have, 
pia anima! I well remember how last year we watched together a 
glorious sunset from the Malvern Hills, and how, when the Western sky 
was, like a golden curtain, covering we knew not what, he said to me, * That 
is what we call the Eastern gate of our Sukhavati, the Land of Bliss.” He 
looked forward to it, and he trusted he should meet there all who had 
loved him, and whom he had loved, and that h 
Buddha Amitábha, i.e. Infinite Light.’ 

Tt has taken more time than I expected to prepare the text and notes 
of the Dharma-saz;graha, as left by Kasawara, for Press, and I have 
gratefully to acknowledge the assistance which I received from Dr. 
H. Wenzel in this sometimes very troublesome work. 
my lectures for my Japanese pupils, T had myself to study that peculiar 
kind of Sanskrit in which their sacred books are written, and in collecting 
new materials, chiefly from MSS., I came across the MS. of the Dharma- 
Samgraha at the India Office. As it contained long lists of technical 


e should gaze on the 
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PREFACE. iii 


terms, which form one of the greatest difficulties to the students of 
Buddhism, I copied nearly the whole of it, and made frequent use of it 
in my lectures. 

After a time Kenjiu Kasawara expressed a wish to copy the text for 
himself, and I then encouraged him to prepare a critical edition of it. 
Though a critical edition was, perhaps, hardly called for in the case of 
a text like the Dharma-saz;graha, Kasawara copied the MS. of the India 
Office very carefully, and afterwards collated it with a MS. and with 
a fragment of another MS. at Cambridge. The MS. of the India 
Office, No. 2932, one of those presented by Mr. B. H. Hodgson, is most 
carelessly written, and in some parts quite illegible. The MSS. at 
Cambridge are better, but of little assistance in really difficult passages. 
If I say that a critical edition was, perhaps, hardly called for, I do not 
mean to undervalue the collation which we owe to Mr. Kasawara ; all 
l mean is that in most cases we found that the correctness or incorrect- 
ness of the technical terms had to be settled by independent evidence 
rather than by the various readings of our MSS. 

The collation having once been made, it was thought best to print it. 
Though neither I nor Dr. Wenzel can be responsible for its accuracy, 
I may say that whenever I was led to test it by reference to the India 
Office MS., which was lent to me through the kindness of Dr. Rost, the 
learned librarian of the India Office, I found Kasawara quite as dependable 
as most European editors. The collation becomes important whenever a 
question arises as to certain words or classes of words being included or 
excluded from our text. Thus our text knows of nine Angas only, like 
the Hinayána, not of twelve, like the Mahayana. The four Devis, the five 
Rakshas, the ten Krodhas, and the six Yoginis are unsupported by the 
Cambridge MS. and by the Chinese Version. Here the comparative list 
of the chapters contained in the Sanskrit MSS., and in the Chinese Version, 
will prove very instructive. 

Mere blunders, which could be of no interest, have mostly been cor- 
rected without special remarks. Thus, though all the MSS. in sect. VII 
read ZaturlokapálàZ, we have printed Zatváro lokapáláZ, not because 
Raturlokapalal is impossible (it might be, the guardians of the four 
worlds), but because it is against the character of the Dharma-samgraha, 
where the principal object throughout is to give the number of terms 
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iv PREFACE. 


in each paragraph. Where a passage was completely unintelligible to us, 
we have said so in the Notes. 

While reading this and other Sanskrit texts with me, Kasawara had 
prepared a large number of notes, consisting chiefly of references to books 
which he had been studying at Oxford. Dr. Wenzel has had the kindness 
to revise and arrange these notes, and he has himself added new references 
to the works of Kóppen, Kern, Cunningham, Oldenberg, Wassiljew, and to 
Tibetan authorities. He wishes, however, to have it clearly understood 
that he is not responsible for the accuracy of quotations from the Maha- 
vyutpatti, the Abhidharmakosa, and other works, chiefly Chinese, which 
Kasawara had made from MSS., not accessible to Dr. Wenzel. 

The order of the quotations is generally the following. The Pali words 
are given immediately after the Sanskrit words. Then follow: (1) The 
Buddhist Sanskrit works and their Tibetan translations; (2) the Pali 
sources, i.e. Childers and whatever has appeared after him ; and, finally, 
(3) the European authors who have discussed the subject. Of these last 
the principal works only have been cited, and only their more important 
passages. Sometimes, at the end, some other Sanskrit works have been 
added which may happen to mention the same subject.. The translations 
have mostly been given after Childers, but with constant regard to later 
authorities. 

As to the arrangement of the Dharma-samgraha itself, no certain plan 
is discernible in the disposition of its matter. Sometimes kindred 
subjects follow each other, but they are also scattered here and there 
through the whole work. So, for instance, we find the cosmological 
terms enumerated in sections 3-13, 86-91, 120-1 29; other groups are 
the Bhodhipakshika-dharmas (Sects. 43-50), the four divisions of cach of 
the four Noble Truths (sects. 97-1 00), the three classes of each of the ten 
Páramitás (sects. 105-114); the divisions of Sabda, Rasa, Gandha, Sparsa 
(sects. 35-38), etc. 


Most of the Dharmálokamukhas of the fourth chapter of the L 


° ; alita- 
vistara are found in our collection, viz. 


: Sect. 15, cp. Dharmál. 83 and 84; 
16, cp. 14—17; 17, cp. 87-92 ; 19, cp. 94; 21, cp. 48-51; 44-50, cp. 52— 
82; 54, cp. 8-13; 55, cp. 18—21 ; 64, cp. 108 and 109; 107, Cp. 51, 105 
and 106 ; 117, cp. 97—100. 
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LIST OF BOOKS QUOTED, V 


LIST OF BOOKS QUOTED IN THE NOTES. 


Anecdota Oxoniensia. Buddhist Texts from Japan. I. VagraAZZediká : The 
Diamond-Cutter. Edited by F. Max Müller, M.A. 

Buddhist Texts from Japan. II. Sukhávati-Vyüha: Description of Sukhávati, 
the Land of Bliss. Edited by F. Max Müller, M.A., and Bunyiu Nanjio. With 
two Appendices: (r) Text and Translation of Sanghavarman’s Chinese Version of 
the Poetical Portions of the Sukhávati-Vyüha; (2) Sanskrit Text of the Smaller 
Sukhávati -V y üha. 

Buddhist Texts from Japan. III The Ancient Palm-Leaves containing the 
Pragiá-Páramità-Hzzdaya-Sütra and the Ushzisha-Vigaya-Dhárazi, Edited by 
F. Max Müller, M.A., and Bunyiu Nanjio, M. A. With an Appendix by 
G. Bühler, C.I.E. 

Abhidharma-kosa and -vyákhyá. 

Beal (S.), Buddhism in China. London, 1884. 

Bendall (C. Catalogue of the Buddhist Sanskrit MSS. in the University 
Library, Cambridge. 1883. 

Burnouf, Introduction à l'histoire du Buddhisme Indien. Paris, 1844. 

Le Lotus de la bonne loi. Paris, 1852. 

Childers, Páli Dictionary. London, 1875. 

Colebrooke (H. T.), Miscellaneous Essays, ed. E. B. Cowell. London, 1873. 

Cowell (E. B.) and Eggeling (J.), Catalogue of the Buddhist Sanskrit MSS. of 
the Royal Asiatic Society. 1875. 

Desgodins, La mission du Tibet de 1855 à 1870. Verdun, 1872. 

Dulva, the first part of the Kanjur, * Vinaya;’ see Feer. 

Eitel (Rev. E. T.), Handbook for the Student of Chinese Buddhism. London, 
1870. 

Feer (L.), Analyse du Kandjour, recueil des livres sacrés du Tibet par Alex. 
Csoma de Körös, traduit de l'anglais (Annales du Musée Guimet, vol. ii). 
Lyons, 1881. 

Fragments extraits du Kandjour, traduit par (Ann. Mus. Guim. vol. v). 
Gátaka, ed. V. Fausbóll. 3 vols. London, 1875-83. 

translated by T. W. Rhys Davids. Vol. i, London, 1880. 

Hardy (Spence), Manual of Buddhism. London, 1853. ` 

——— Eastern Monachism. London, 1850. 

Legends and Theories of the Buddhists. London, 1866. 
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Hemakandra, AbhidhánaZintàmazi, ed. O. Boehtlingk and Ch. Rieu. St. 
Petersburg, 1874. 

Hodgson (B.H.), Essays on the Literature of Nepal. London, Trübner, 1874. 

Kern (H.), Geschiedenis van het Buddhisme in Indié (Haarlem, 1882-84), and 
translated into German by H. Jacobi (Leipzig, 1882-84). The pages are those 
of the original, as given in the translation. 

Köppen (C. F.), Die Religion des Buddha. 2 vols. Berlin, 1857 and 1859. 

Kullavagga, vol. ii of the Vinaya Pi/aka; see Vinaya Texts. 

Lalitavistara, ed. Rágendralála Mitra. Calcutta, 1877. 

Mahávagga, vol. i of the Vinaya Pi/aka; sce Vinaya Texts, 

Mahávastu, ed. E. Senart. Vol. i, Paris, 1882. 

Mabhávyutpatti. 

Max Müller (F.), Dhammapada, translated from Páli, Sacred Books of the 
East, vol. x; see also Buddhist Texts from Japan. 

Mdo., the fifth part of the Kanjur, *Sütra;' see Feer. . 

Oldenberg, Buddha, translated from the German by W. Hoey. London, 1882. 

Pafittiya, in vol. iv of the Vinaya Pi/aka. 

Pardgika, in vol. iii of the Vinaya Pi/aka. 

Phal hen, the third part of the Kanjur, ‘ Buddhavatamsaka ; see Feer. 

Puggala-pasiatti, ed. Rev. Richard Morris. London, 1 883. 

Rgyud., the seventh part of the Kanjur, * Tantra; see Feer. 

Rhys Davids (T. W.), Buddhism. London, : 871. 

Saddharmapundarika, text copied by Kasawara. 


translated by H. Kern (Oxford, 1884), Sacred Books of 


the East, vol. xxi. 


Schlagintweit (E.), Buddhism in Tibet. Leipzig and London, 1 863. 
Senart, Essai sur la légende du Buddha. Paris, 1882. 
Sukhávati-Vyüha, ed. by F. Max Müller and Bunyiu N 


anjio; see Anecdota 
Oxoniensia. 
Taranatha', Geschichte des Buddhismus in Indien. Uebersetzt von A. Schiefner, 
St. Petersburg, 1869. 


Triglotte (Buddhistische), ed. A. Schiefner, St, Petersburg, 1859. The numbers 
refer to fol, and in brackets to the sections. 
Vinaya Pi/aka, ed. H. Oldenberg. 5 vols. London, 1879-83. 
Vinaya Texts, Sacred Books of the East, vols. xiii, xvii, xx. 
the Pali by T. W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg, 
Parti, The Pátimokkha, The Mahávagga, I-IV, 


Translated from 


? The Tibetans always write Táranátha, 
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LIST OF BOOKS QUOTED. Vii 
Part ii, The Mabávagga, V-X. The Kullavagga, I-III. 
Part iii. The Kullavagga, IV-XII. 
Wassiljew, Der Buddhismus. Aus dem Russischen übersetzt (Schiefner), 
St. Petersburg, 1860. The pages are those of the Russian original, printed in 
the margin of the German translation. 


Wilson (H. H.), Essays and Lectures, ed. R. Rost. Vol. ii. London, 1862. 
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॥ 'नभो रत्नचयाय ॥ 


रत्मचयं नमस्कृत्य सर्वेसत्वहितोद्यं | 
कथ्यते मोहनाशाय धमेसारसमुंच्चयः ॥ 


L तचर “प्रथम तावचीणि रत्नानि Wem ॥ 
qa ध्मः संघश्चेत्ति ॥ 
IL *चीणि यानानि ॥ 
श्रावकयानं 'प्रत्येकबुद्यानं महायानं चेति ॥ 


HI. "पंच बुद्धाः । तद्यथा ॥ 
वेरोचनोऽशोभ्यो रत्नसंभवो ऽ मित्ताभीऽमोघसिङ्डिश्चेति ॥ 


I.— India Office Library MS. C.= Cambridge MS. F.= Cambridge Fragment 
(Add. 1701. 2]. Ch. V.— the Chinese Version. 
IF, ॥ नमो वुद्धाय ॥ 
तथागतं नमस्कृत्य धर्मेकायप्रभा स्वरे । 
अनंतवुद्धवीराणामुच्यते धमेसंग्रहं ॥ 
प्रथमं रत्नत्रयशण्णं तद्यथा वु? 
? T. and C. read ogad. 3 C. omits प्रथमं. 4 I. only omits this section. 
५ 0 प्रत्येकयानं. Š The sections from the 3rd to the 13th are not found in C. F. 
nor in the Ch. Version. 


n OT. 5.] 
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2 ॥ wem: ॥ 


IV. ' चतस्रो देव्यः । तद्य॒था ॥ 
°रोचनी मामकी ° पांडुरा तारा चेति ou 


`V. पंच राः | तदथा ॥ 
प्रतिसर “साहस्रप्रमदेनी मारीची 'मंत्रानुसारिणी शीतवती 
चेति u 
VI. WW तथागताः | तद्यथा ॥ 
विपश्यी शिखी विश्वभूः क्रकुच्छंदः कनकमुनिः काश्यपः शाक्य- 
मुनिश्चेति ॥ 
VIL "चत्वारो लोकपालाः । तद्यथा ॥ 
धृतराष्ट्रो विरूपाक्षो ‘face कुवेरश्चेति ॥ 


VILL. अष्टो लोकपालाः | तद्यथा ॥ 
इंट्रो यमो वरुणः कुवेर ईशानो 5प्रिनेंकेतो वायुरिति ॥ 


IX. दश लोकपालाः ॥ 
'अष्टलोकपालाधिकमू्थं SET: कृष्णः ॥ 


X. चतुदश लोकपालाः । तद्ाथा ॥ 
द्शलोकपालसकलं चंद्रः qd: पृथ्व्यसुरः ॥ 


1T, reads चुतुर्देवी RUN marginal note in I. gives रोचु लोचू em 1 ŽI, reads पांडरा 
Ayo 5 TI zT. s 
L प्रमहूनी, 1. °सारनी. ? The MSS. read MAATE. Grammatical 
mistakes of this character have been corrected, without giving all the various readings 
* 1, विरूधक. ELAJA. ? 1.०पाराधिक =°, 
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॥ धसॅसंग्रह: ॥ 3 


XI. EM क्रोधाः । तद्यथा ॥ 
यमांतकः प्रज्ञांतकः पद्मांतको विप्तांतको ऽ चरटकिराजो नी- 
लदंडो महाबळ उष्णीषश्चक्रवती संभराजश्वेलिः ॥ 
XIL अष्टो ates: । तद्यथा ॥ 
FAN गगनगंजः समंतभट्रो वजपाणिमैजुश्रीः *सर्वेनि- 
वरणविष्कंभी शितिगर्भेः खगभेश्वेति ॥ 
XIL. *षल्योगिन्य: । तद्यथा ॥ 
वजवाराही यामिनी 'संचारणी संचासनी चांडिका चेति॥ 


XIV. *सप्तविधानुचरपूजा । ° तद्यथा ॥ 


वंदना पूजना पापंदेशनानुमोद्नाध्येषणा बोधिचित्तोत्मादः 
परिणमना चेति ॥ 


1 1, सुंभरा', 2 1, °विस्कंभी. ° 1.°योगिनी। त°. * 1. संचारनी. ° 0. सप्तवि- 
धानोज्ञरपूजा ॥ सवैधषत्राणुसंख्येश्च प्रणामे: प्रणमाम्यहमित्यादिकं वंदना ॥१॥ मया वालेन मूढेन 
यक्किंचित्पापमाचितमित्यादिक पापदेशना ॥२॥ अपायदुःखविश्रामं uüwu: कृतं शुभमि- 
त्यादिकं पुण्यानुमोदना ॥३॥ TAG मे शरणमिति चिशरणगमनं ॥४॥ अद्य मे सफल जन्मेत्या- 
दिकं वोधिचित्तोत्पादः wan इति सप्तविधानोत्तरपूजा ú वोधिचयावतारादिग्रंथे लिखितं ॥ 
As is seen, C. gives only a fivefold Pügà; I. and F. give only six: J. वंदना, 'पापदे- 
शना, अनुमोदना, त्रिशरनगमनं, सध्येपणा, बोधिचित्तोत्पाद्‌; and F. वंदना, देशना, पूजना, 
अनुमोदना, अथ्येपणा, परिणामना चेति॥ The list given in the text is in accordance 
with that in the Chinese Version, in which, as in F., पूजना is substituted for 
त्रिशरणगमनं. 5 C. and F. omit तद्यथा. 


B2 
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4 | ॥ धसेसंग्रहः ॥ | 
XV. 'चीणि कुशलमूलानि॥ 
बोधिचित्तोत्पाद झाशयविशुदिरहंकारममकारपरित्यागश्वेति॥ 


XVI. चत्वारो AART: ॥ 
मेती करुणा मुट्तोपेश्षा चेति॥ 


"XVIL षद्‌ पारमिता: ॥ 


दानपारमिता शीलपारमिता छांतिपारमिता वीयेपार- 
मिता ध्यानपारमिता प्रज्ञापारमिता चेति॥ 


XVII. esr पारमिता: ॥ 
* घट्पारमितासकलमुपायं प्रणिधिबेलं ज्ञानं चेति ॥ 


XIX. चत्वारि *संग्रहवस्तूनि ॥ 
दानं “प्रिवचनमधथेचया 'समानार्थता चेति ॥ 


XX. पंचाभिज्ञाः॥ 


8 द्व्य श्रोतं 5 : : 
Raag *परचित्तज्ञानं पूर्वेनिवासानुस्मतिकऋद्ि- 
Afa ॥ ° 

`¦ atta मूलानि F. and Ch.Version, Three Roots. ^ ?In C. and Ch «V. this section 
is placed before section 19. — ° This section is omitted in F. and Ch. V. ^ 1, ०मित्ता- 
सउपर, which seems intended for ०मितासकलं; but C. and F. omit this word, and 
enumerate from दानपारमिता to प्रज्ञा, which is directly followed by उपाय and the other 
three Paramitas. ° F, ०वस्तूनि तद्यथा दा” 01. प्रियवरणं, 71, समानां, F.ga- 
नाथेता, *Lewh.  ?I 0. परिचि’, F. परचित्ताभिज्ञ घ्युद्धिपादश्चेति. i 
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॥ धर्मेसंयहः ॥ 5 


XXI चत्वायायसत्यानि । ' तद्य॒था ॥ 
“दु:खं agen निरोधो मागेश्रेति ॥ 


XXI पंच स्कंधाः ॥ 
'रूपं Feat संज्ञा ' संस्कारा विज्ञानं चेति ॥ 


XXIL लोकोत्तरपंचस्कंधाः ॥ 
शीलसमाधिप्रज्ञाविसुक्तिंविसुक्तिज्ञानद्शनस्कंधा इति ॥ 


° XXIV. द्वाद्शायत्तनानि ॥ 
चक्षुः श्रीचध्ाणजिङ्ाकायमंनञ्जायत्ननानि रूपगंधशव्द्रस- 
स्पशघंमायतनानि चेति ॥ 


XXV. अष्टादश HT: ॥ 

चक्षुः श्री चघ्राणजिङ्गा कायमँनो रूप गंधशन्द्रसस्यशंधँमैधातव- 
अक्षुविज्ञानश्रोचविज्ञानघ्राणविज्ञानजिङ्गाविज्ञानकायविज्ञान- 
मनोविज्ञानधातवश्चेति ॥ 


1 I. omits तद्यथा. ? F. adds the word सत्य to each of the four words. 3 F.adds स्कंध 
to each of the five words. = Th संस्कारविज्ञाना चेति and C. संस्कारा विज्ञानाश्चेति - 
5 T, and C. विमुक्तिज्ञानस्कं?; 7. inserts दर्शन between ज्ञान and स्कंध, which reading is 
correct, Š F. and Ch. V. leave out from sect. 24 to sect. 41. ` 7 1, श्रोत. 
४ T., C. मनआयतन रू. ° L, 0. थमैधाहु आयतनश्चेति, 10 vita. 1 मन 
आयतन रूपगंधशब्दरस, &८. ?? 1., 0. भर्मेधातु ae. २° 0. left out. 4 1. मनविज्ञान AfA. 
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6 ॥ sre: ॥ 
XXVI ANNEN रूपस्कंधाः ॥ 

चक्षुः “चोच घराणं जिङ्ला कायो रूपं wel गंधो रसः 

um विज्ञप्निश्चेति ॥ 
XXVII वेदना चिविधा ॥ 

सुखा दुःखादुःखासुखा चेति d 

i XXVIII. संज्ञास्कंधः ॥ 

*निमित्तोद्रहणाक्मिका ॥ 


XXIX. संस्कारा fafau: ॥ 
तचर ° चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः चित्नविप्रयुक्तसंस्काराश्रेति ॥ 


XXX. चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराध्वतारिंशत्‌ | तद्यथा ॥ 
“वेदना संज्ञा ' चेतना se: AT मतिः स्मृतिमेनस्कारो 
$धिमोष्ठः समाधिः श्रद्धाप्रमादः `प्रश्वव्धिरुपेक्षा हीरपचपा- 
लोभोऽडेषोऽहिंसा वीये मोहः "प्रमादः “Attar स्त्या- 
नमो्त्यमहरीकतानपत्रपा क्रोध “उपनाहः “शाठ्यमीषी “प्रदा- 
नो WEIT मात्सये माया मदो विहिंसा ” वितकों विचारश्चेति॥ 


२ This section is omitted in C. 2 I. श्रोत WI?, read श्रोत; or zd. ° C. सुखा- 
हुःखासुखाश्रेति. £ r. faae. 5 ठु. omits these two long words, and passes from 
MA to the title of the next section. ° Left outinI. ^" Leftontin C, 96. उप. 
PL O wafa. ?? 1., Cmm. "7,0. कोसीयं. Lem. 0. weg. 
15 T, उश्यव and C. उद्धव. 14 I, उपानह. 1^ T, भाथे and C. साथे. 
EE अदाम; €. प्रदानः; Mahávyutpatti WATST: ; and Abhidh. VyákhyA, fol. 107 2,1. 2, प्रहास, 
7 L, Ç. अवितकः सविचारश्चति; Mahavyutpatti वितर्का विचारः, i 
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॥ weg: ॥ 7 


XXXI. तच चित्तविप्रयुक्तसंस्कारास्वयोदश ॥ 


प्राप्तिरप्राप्निः 'सभागतासंजिकं समाप्रिजीवितं जातिजेरा 
स्थितिरनित्यत्ता नामकायः पदकायो : व्यंजनकायश्चेति ॥ 


XXXIL चीण्यसंस्कृतानि | तद्यथा ॥ 
आकाशः प्रतिसंख्यानिरोधो ऽ प्रतिसंख्या निरोधश्चेत्ि ॥ 


XXXII. षड विषयाः | तद्यथा ॥ 
रूपं शब्दो गंधो zg: स्मशों ' धर्मेश्चेति ॥ 
XXXIV. तत्र रूपं विषयस्वभावं ॥ 
नीलं पीतं लोहितमवदातं ' हरितं Aa हस्वं परिमंडलमुन्न- 
तमवंनतं ' सातं विसातमच्छं धूमो रजो महिका छायातप आलो- 
कोऽधंकारश्चेति ॥ 


XXXV. अष्टाविंशतिविधः we u 


"सप्त पुरुषवाक्छब्दाः सन्न पुरुषहस्तादिशव्दाः | एत एवं 
मनोज्ञभेदेनाष्टाविंशत्िः ॥ 


1 [., 0. संतागता. 2०का याश्चेति. ° From शेति of अश्वेति down to परि of 
WFLA the words are left out in I. 4 Mahavyutpatti has JF for हरितं. ° उन्नत is 
left out in C. ° 1., 0, अनतं. d Mahávyutpatti has शातं विशातं . Š yt ought 
to be अभ्र; see Mahávyutpatti. 2 (p. गंधकारश्चेति. 10 Tt was probably intended 
to write मनोज्ञामनोज्ञभेदेन. T. reads अष्टविध शब्द ॥ TAM ॥ सत्पपुरूषवाक्‌ शब्द सत्य 
पुरूपहस्तादिशव्द ॥ एतत्रवं मनोज्ञाभेदेनाष्टाविसति॥ C. reads अष्टविधश्च्डंद्‌॥ तद्यथा ॥ TAY- 
रूपवाकळंदः । सत्यं परूपहस्ताद्शिव्दः॥ एत एवं मनोज्ञाभेदनास्ताविसतिः ॥ 
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8 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


XXXVI. Ta षड्धिः । तद्यथा ॥ 
मधुरोऽमो लवणः कटृस्तिक्तः कषायश्चेति ॥ 


XXXVIL चत्वारो गंधा: तद्यथा ॥ 
सुगंधो gia: समगंधो विषमगंधश्चेति ॥ 
XXXVI. एकादश 'स्प्रष्टव्यानि | 
पृथ्यापस्तेजो वायुः WMA ककेशत्वं लघुतरं pes शीतं 
जिघत्सा पिपासा चेति ॥ 
XXXIX. पंच महाभूतानि ॥ 
पृथ्व्यापस्तेजो वायुराकाशश्चेति d 


XL. पंच भोतिकानि॥ 
रूपं शब्दो गंधो रसः स्पशश्रेति ॥ 
XLI “विंशत्तिः शून्यत्ताः । तद्य॒था ॥ 


. अध्यात्मशूऱ्यता वहिधाशून्यताध्यात्मबहिधाशून्यता शून्यता- 
शून्यता महाशून्यता परमाथेशून्यता संस्कृतशून्यतासंस्कृतशून्य- 


1 T. धर्मेपानि. 0. पसेप्पनि. ° L. श्येषत्वं. 0. aa. 3 L, C. जिघाणा. 
4 The list given here is that of MS. I. MS. C. has only eighteen against the given 
number in the title. Further, the order of the words in 0. is different from that of I. 
We miss in C. प्रकृतिशून्यता and खभावशून्यता , and we find JAUTA, for भावशून्यता 
in I. But “the eighteen Sünyatis' are better known than “the twenty,’ and the 
Chinese Version actually gives the title ‘ Eighteen Sünyatás. The Fragment does not 
give this section at all, 
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॥ WARE: ॥ 9 
तात्यंतशून्यतानवराग्रशून्यतानवकारशून्यता प्रकृतिशून्यता सवे- 


AAA लक्षणशून्यताल झ्षणशून्यता भावशून्यत्ताभा व शून्यता 
स्वभा वशून्यताभा वस्वभा वशून्यत्ता परभा वशून्यत्ता चेति ॥ 
XLI. द्वादशांगप्रतीत्यसमुत्पादाः ॥ 
अविद्या संस्कारा विज्ञानं नामरूपं षडायतनं स्पशो वेदना 
तृष्णोषादानं भवो 'जातिजेरामरणं शोकपरिदेवदुः खदो मेनस्यो- 
पायासाश्चेति ॥ 
XLII. सप्नचिंशड्ञोधिषाक्षिका धमाः ou 


चत्वारि स्मृत्युपश्थानानि॥४॥ चत्वारि सम्यक्प्रहाणानि॥४॥ 
चत्वार ऋूद्धिपादाः ॥१९॥ पंचेंट्रियाणि॥१७॥ पंच atta ne 
aa वोध्यंगानि ween ञ्रायाष्टांगिकमार्गश्चेति ॥३७॥ 


XLIV. ' तत्र कतमानि स्मृत्युपस्थानानि । तद्यथा ॥ 
काये 'कायानुदशस्मृत्युपस्यानं ` वेदनायां वेदनानु द्शसमृत्यु- 
पस्थानं "चित्ते चित्तानुदशंस्मृत्युपस्थानं ` धर्मे धमानुट्शेस्मृत्युप- 
स्थानं ॥ 


1 0. उपादानः. 2 I. deest. 2 OL, दुमेनश्चेति u F. omits the words 
शोक &c. and adds °मरणमिति ॥ एवंविधं यह्‌ डादशांगं ज्ञातव्यं ॥ * F. reads 
तत्र चत्वारि स्मृ”. 5 ,०ये कायानदर्शौस्मृ, 0. °ये कायानुस्मृ. F. °ये कायानुदशैस्मृ ° 
This अनुदर्शी or अनुद्शे answers to the Pali form Káàyánupassaná sati. ° 1. एव 
वेदनास्मृ" 0. एवं वेदनानुस्मृ?. F. वेदनायां वेद्‌नानुदशेस्मृ°. 7 L, C. fare, 
F. चित्ते चित्तानुदशेस्म?. 3 T. 0. WAS. F. धर्मे धमानुदशेस्मृ"- 

c (UT. 5.] 
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za ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


XLV. ' कतमानि चत्वारि सम्यक्प्रहाणानि। तद्यथा ॥ 

उत्पन्नानां कुशलमूलानां ALA | अनुत्पन्नानां समुत्माद्‌ः। 
'उत्पन्नानामकुशलानां धमाणां प्रहाणं। अनुत्पन्नानां पुनरनु- 
त्पाद्श्चेति ॥ 

XLVI चत्वार ऋड्डिपादा: | तद्यथा ॥ 

इंट्समरधिप्रंहाणाय 'संस्कारसमन्वागन YTE: | एवं 
चित्त ऋड्जिपादः। वीर्य ऋड्धिपाटः। मीमांसासमाधिप्रहाणाय 
संस्कारसमन्वागत चु ्जिपादश्चेति ॥ 


XLVI. पंचेंट्रि्याण | ATAT ॥ 
अद्डासमाधिवीयेस्मृतिप्रललेंट्रियं चेति ॥ 


XLVII. पंच बलानि ॥ 
शरद्धा वीयेस्मृतिसमाधिप्रज्ञावलं चेति ॥ 


XLIX. सप्त बोध्यंगानि | तद्यथा ॥ 
'स्मृतिसंवोध्यंगं धमेप्रविचयसंबोध्यंगं वीयैसंबोध्यंगं 'प्रीति- 
संबोध्यंगं ° प्रथब्धिसं qt ° समाधिसं वोध्यंगमु पेक्षासं बोध्यंग- 
मिति॥ 


* F. चतुःसम्यक्प्रहाणानि । तद्यथा । अनुत्पन्नानां पापकानां विरमणाय। उत्पन्नानां परि- 
हरणाय। अनुत्पत्रानां कुश[ल]मूलानमुत्पादनाय उत्पन्नानां कुशलमूलानां बुद्धत्वं परिणामनाय 


भवति 1 2 L. उत्पन्नानां कुशलानां धमानां प्राणां 3 C. प्रहानाय. ¦ L संस्का- 
रसमारोपणता *H^. F. enumerates the principal words only, thus 'चेदचित्तवी यैमी मांसा l 
Ë This section is left out in C, ° T. स्लृुत्तिवोध्यं. 7 I. प्रतिसं? 


* C. प्रश्रवणाधिसंवो” 1. प्रमुचिस ? Here ends the Fragment. 
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॥ धसेसंग्रहः ॥ n 


L. ' झायाष्टांगिकमार्गः ॥ 
सम्यग्दृष्टिः सम्यक्संकस्पः सम्यग्वाक्‌ सम्यक्कमातः सम्यगा- 
जीवः सम्यग्व्यायामः सम्यक्स्मृतिः सम्यक्समाधिश्चेति di 
“एते सप्नचिंशब्ोधिपाक्षिका धमा: ॥ 


LL ame: प्रतिसंविदः | तद्य॒था ॥ . 


धर्मेप्रतिसंविद््थेप्रतिसंविन्निरक्तिप्रतिसंवित्प्रतिभानप्रतिसं- 
विच्चेति ॥ 
LIL SV 'धारण्य: | तद्या ॥ 


आत्मधारणी ग्रंथधारणी ° धमंधारणी मंत्रधारणी AfA ॥ 


LII. चत्वारि ' प्रतिशरणानि। wear ॥ 


अर्थेप्रतिशरणत्ा न व्यंजनप्रतिशरणता | ज्ञानप्रतिशरणता 
न विज्ञानप्रतिशरणता। नीतार्थप्रतिशरणता न नेयार्थप्रतिश- 
रणता | धर्मेप्रतिशरणता न पुन्नलप्रतिशरणता चेति ॥ 


LIV. षडनुस्मृतयः ॥ 
बुद्ञानुस्मृतिधेमौनुस्मृतिः संघानुस्मृतिसत्यागानुस्मृतिः शी- 

लानुस्मृतिर्देवानुस्मृतिश्चेति ॥ 
7 1. °यास्रांगा arts. 2 0. omits एते AAPA and reads शद्दोधि” — 3 Left out in I. 


4 पृ. धारण्याणी। 5 Left out in C. ५ T, पत्तिसरनानि॥ 


c2 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


12 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


LV. चत्वारि धर्मेपदानि | तद्यथा ॥ 
अनित्याः स्वेसंस्काराः | ठुःखाः सर्वेसंस्काराः । ' निरत्मानः 
सवेसंस्काराः । शांतं निवाणं चेति ॥ 
LVI. द्शाकुशलानि | तद्यया ॥ 
"प्राणातिपातो ऽदत्तादानं 'काममिथ्याचारो मृषावादः पेशुन्यं 
Wreu संभिन्रप्रलापो ऽभिध्या व्यापादो मिथ्यादुष्टिश्चेति ॥ 
LVII. MAJ: षद्‌ | तद्यथा ॥ 
नरकस्तियेक्‌ प्रेतो ऽसुरो ' मनुष्यो देवश्चेति ॥ 


LVII. षड्‌ धातवः ॥ 
पृथ्व्यापस्तेजो वायुराकाशो ' विज्ञानं चेति॥ 


LIX. अष्टो famem: | तद्यथा ॥ 
“रूपी रूपाणि पश्यति शून्यं । ° अध्यात्मारूपसंज्ञी बहिधारू- 
. é . . 
पाणि पश्यति शून्यं । “झाकाशानंत्यायतनं पश्यति शून्यं । विज्ञा- 
नानत्यायतनं पश्यति शून्यं । आकिंचन्यायतनं पश्यति शून्यं । 


11, निणात्मनः सर्वेधमीः - £ 1. °निवीनश्चे२. 0."निवाणाश्रे०, 3 L. प्रानाति?, 
‘Lara, 5 1. तिजेक'. ० 0. देवः मनुप्पश्रेति॥ 7९०ज्ञानश्चेति1., 0. ° 1 रूपरूपा०, 
PI त्मरूप. 10 The third of the eight is left out both in I. and C. Mahávyutpatti has, 
for the third, the following; शुभं विमोक्षं कायेन साधात्कृत्ोोपसंपद्य विहरत्पययं तृतीयो fir: u 
And the Maháparinibbánasuttam: Subham t’ eva adhimutto hoti, ayam tatiyo vimokho. 
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॥ धर्मसंग्रहः ॥ e 


नेवसंज्ञानासंज्ञायतनं पश्यति शून्यं। संज्ञा वेदयितनिरोधं पश्यति 
शून्यं चेति ॥ 
LX. पंचानंतयाणि । तद्यथा ॥ 
मातृवधः पितृवधो ऽ हेंडधस्तंथागात दुष्ट चित्तरुधिरोत्पाद्‌ः संघ- 
सेट्श्चेत्ति ॥ 
LXI. अष्टो लोकधमोः ॥ 
लाभो ऽलाभः सुखं दुःखं यशो ऽयशो निंदा प्रशंसा Afa u 


LXIL नवांगप्रवचनानि | तद्यथा ॥ 
सूचं गेयं व्याकरणं गाथोदानं जातकं वेपुल्यमंह्ुतधमे उप- 
देशश्चेत्रि ॥ 
LXIIL द्वादश यूतगुणा; ॥ 
पेंडपातिकस्वेचीवरिकः 'खलुपश्चाङ्गक्तिको नेषद्िको यथा- 
daha quie एकासनिक आभ्यवकाशिक आरण्यकः 
शमाशानिकः पांशुकूलिको 'नामतिकश्चेति ॥ 


1 Laùkâvatâra तथागतकाये दुष्ट and Mahávyutpatti तथागतस्यांतिके दुष्टः 2 1. has 
ELE (sfaqua) before age, which would give ten words. Sir अभुतधमे . 
^ In Pali there are enumerated thirteen, thus: 3. Pindapátikahgam ; 2. Tekivarikahgam ; 
7. Khalupakkhabhattikahgam; 13. Nesaggikangam; 12. Yathásanthatikangam; 9. Ruk- 
khamáülikangam; 5. Ekásanikangam; 10. Abbhokásikangam; 8. Áraiiakahgam ; 11. So- 
sánikahgam ; us Pamsukülikahgam; 4. Sapadánakárikangam; 6. Pattapindikahgam. 


5 1. IRA. 9 1, afao. 
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14 ॥ घर्मेसंयहः ॥ 


LXIV. दश भूमयः ॥ 
प्रमुट्ता विमला प्रभाकर्येचिष्मती सुदुजेया भिमुखी टूरंगमा- 
चला साधुमती waar चेति ॥ 


LXV. समंतप्रभा निरुपमा ज्ञानवत्ती ॥ 
"ERU सहितास्त्रयोद्‌श भूमयः ॥ 
LXVI. पंच *चश्षूंषि॥ 
मांसचक्षुथेमेचक्षुः मज्ञा चक्षुदिव्यचक्ुवुंड चस्ुश्चे्ि ॥ 
LXVIL षट्‌ क्लेशाः ॥ 


रागः *प्रतिघो मानोऽविद्या कुदृष्टिवेचिकितस्सा चेति ॥ 


LXVII. पंच दृष्टयः ॥ 
' सत्तायदृष्टिरंतयाहटृष्टिमिथ्यादृ हिटिष्टिंपरामरशः शीलव्रत- 
परामशः ॥ 
LXIX. चतुर्विशतिरुपक्लेशाः | तद्यथा ॥ 


क्रोध 'उपनाहो UD प्रदाश Su मात्सये शाठ्यं माया 
मदो विहिंसाट्रीरनपत्रपा स्त्यानमध्याड्यं ° कोसी प्रमादो 


1 
Leat सहितयो 4°. 0. omits the two words, शताभिः सहितास्त्र2 21. quq: 
E TG. “0. प्रतिधे, ४1. सट्का SI sam. 0. sho. 
IL, 0. उपन. Š L, C. अस्त्री. 9 Left out in I. 70 f, प्रमोद. 
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॥ धसेसंग्रहः ॥ 15 


' सुषिततस्मृतिविंक्षेपी ऽ संप्रजन्यं ` कोकृत्यं 'मिद्धं वित्तकों * विचा- 
Tata ॥ 
LXX. पंचाहाराः ॥ 


ध्यानाहाराः 'कवलीकाराहाराः प्रत्याहाराः ANT: ' सं चे- 

तनिकाहाराश्वेति ॥ 
LXXI. पंच भयानि ॥ 

झाजीविकभयमशोकभयं मरणभयं दुर्गतिभयं ' पर्षदसाद्यभयं 

चेति n 
LXXIL चत्वारि ध्यानानि । तद्यथा ॥ 

सवितर्केसविचारं विवेकजं प्रीतिसुख मिति प्रथमध्यानं ऋध्या- 
त्मंप्रमोदनात्मीतिसुखंमिति दितीयं। उपेश्षास्मृतिसंप्रजन्यं qu- 
मिति तृतीयं। उपेक्षास्मृतिपरिशुडिरदुःखासुखा वेद्नेति चतुर्थ 
afafa 

LXXII. चयो विमोक्षाः ॥ 


'' शून्यत्तोऽ निमित्तो ऽ प्रणिहितश्चेति ॥ 


POTATO मुखित?. ST को्नतां . 3 T. fad. 0. मिर्ध. See Saddharmapundarika 
XVI, 26 (P.319). ¦ 0. विरागश्चेति. 5 L, C. कवलिकाहाणः. Pali kavalihkára?. 
Mahávyutpatti RASTATT. —— Abhidh.Vyákhyá कवडीकर?. See Lalitavist. p. 330. 
° 1. पञ्चे उनिकाहाराः चेति॥ 7 L °सावय भयं. 0. °भयश्चेति - 8 T, ०प्रशाद्नाप्रः. 
° L °सुखा नित्य (?) स्मृति चे” 0.०सुखं चित्त - वेति द्वि. 10 oum. 
C. संप्रजन्य सुः. 77 0. शून्यताः. 1. शून्यता. Cf. Pali Suñimto. 12 1, अनिमिता. 
C. आनिहितः. 13 C, प्रशिहितश्चेत्ति 
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16 ॥ धमेसंग्रह: ॥ 


LXXIV. बोधिसत्त्वानां दश 'वशिताः ॥ 
आयुवेशिता चित्तवशिता परिष्कारवशिता *धर्मेवशितडि- 
वशिता जन्मवशिताधिमुक्तिवशिता प्रणिधानवशिता कमेवशिता 
ज्ञानवशिता चेति ॥ 
LXXV. बोधिसच्चानां दश बलानि। तद्य॒था ॥ 
अधिमुक्तिबळं ' प्रतिसंख्यानब ळं भावबलं छांतिबलं ज्ञान- 
cj प्राणबलं समाधिवलं प्रतिभानवळं पुण्यवलं प्रतिप- 
त्तिबलं चेति ॥ 
LXXVI. तथागतस्य eT बलानि। तद्य॒था ॥ 
*स्थानास्थानज्ञानबलं कमेविपाकज्ञानवलं नानाधातुज्ञान- 
बळ 'नानाधिमुक्तिज्ञानवळं ' सत्तेंद्रियपरा परज्ञान बलं 'सवेच- 
गामिनीम्रतिपत्तज्ञानवलं ध्यानविमोक्षसमाधिसमापत्तिसंङ्गे- 
शव्यवदानव्युत्थानज्ञान बळं पूवैनिवासानुस्मृतिज्ञानब लं च्युत्यु- 
त्प्रत्ज्ञानबलमाश्रवश्षयज्ञानबलं चेति ॥ 
LXXVIL चत्वारि वेशारद्यानि। तद्यथा ॥ 
अभिसंबोधिवेशारद्यमाश्रवश्षयज्ञानवेशारदं ° नेवाणिकमा- 
गोवतरणवेशारद्यं चेति ॥ 


1 0, बलानि. 2 This and all down to बलानि in the title of the next 
section are left out in C. ४] ofa. * L प्रतिसखा नव°. 
५ ¡ स्यानोस्याणज्ञा 0. ज्ञानास्थानसस्यानवलं. ° E, C. नानाविमुक्िः, — Lalitavist. 
and the Pali list नानाधिमु ?. 7 0. *ट्रियवरज्ञा”. * L, C. ०गामिनप्रर. 
१ Left out in I. and O. The MahAvyutpatti gives अंतरायिकधमानन्यथात्वनिस्थितव्याक- 


रणबैशारद्यं ॥ 
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॥ धर्मेसंगहः ॥ 17 


LXXVII. पंच मात्सयाणि ॥ 
धर्ममात्तय लछाभमात्तयेमावासमात्त्य कुशलमात्सये वणे- 
मात्तये चेति ॥ 
LXXIX. अष्टाद्शावेणिका बुद्धधमाः। तद्य॒था ॥ 
नास्ति तथागतस्य स्खलितं? | नास्ति 'रवित्तं। नास्ति 'मुषि- 
तस्मृतित्ता। नास्त्यसमाहितचित्तं। नास्ति नानातसंज्ञा। नास्त्यप्र- 
तिसंख्या योपेशझ्षा। नास्ति छंद्परिहाणिः। नास्ति वीर्यपरिहाणिः। 
नास्ति स्मृतिपरिहाणिः । नास्ति 'समाधिपरिहाणिः | नास्ति 
प्रज्ञापरिहाणिः। नास्ति विसुक्तिपरिहाणिः। ' नास्ति विसुक्तिज्ञा- 
नदर्शेनपरिहाणिः | 'सर्वकायकर्सज्ञानपूर्वंगमञ्ञानानुपरिवृत्तिः। 
' सर्वेवाङ्गमंज्ञानपूरवेगमज्ञानानुपरिवृत्तिः | ” सर्व॑सनस्क्मेज्ञान- 
पूर्वंगमञ्ञानानुपरिवृत्तिः ("sila ऽ्वन्यसंगमप्रतिहतज्ञानं । 
' प्रत्युत्पन्ने ऽ ध्वन्यसंगमप्रतिहतज्ञानद्शेनं चेति ॥ 


LXXX. चत्वारो माराः। तद्यथा ॥ 
स्कंधमारः केशमारो देवपुत्रमारो मृत्युसारश्चेति di 


1 | आवाशमा?. 0. आवाणम्ञा०. 2 0. Safer. 3 C. ofer चित्तं. 
^ L, C. सुखित स्मि. ° ]. नास्ति प्रतिसंख्यायापे". ° T, ofa परिसमाधिहाणिः. 
Ch. Version omits this. * Mahávyut. omits this. 2 ०कार्यकमाज्ञानपूर्वे ति l 
महाज्ञानानुपरिवर्षषि। 1. ०पूवेगमन ज्ञा. ° C. uTHHTST^. 1. सर्वे च ATH’. 
10 1. सर्वे च मःनस्तगज्ञान°. 11 C °न्यस्तगसरिहत°. 1. गम परिहत°. 1? Left 
out in both MSS., but supplied in Mahavyutpatti ख नागते ऽब्बन्यसँगमप्रतिहतं ज्ञानद्शेनं 
प्रवतेते । 13 1. °गमपतिहतं ज्ञा? शैनश्चेति. 

D CIT. 5.] 
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18 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


LXXXI चत्वारि शअ्रद्धांगानि। ATAT ॥ 
'ज्पायेसत्यं चिरत्न कमे कमेफलं चेति ॥ 


LXXXIL नवानुपूवेसमाधिसमापत्तयः | तद्यथा ॥ 


चत्वारि ध्यानानि चतस आरूयसमापत्तयो *निरोधसमाप- 
चिश्रेति ॥ 


LXXXII. द्वात्रिंशल्लक्षणानि | तद्यथा ॥ 

चक्रांकितपाणिपाद्तलता | सुप्रतिष्ठितपाणिपादतलता। 
'जालाबलबड्डांगुलिपाणिपाद्तलता | मृदुतरुणहस्तपाद्तल- 
ता।'सध्चोत्सट्ता। दीघागुरि ता।' आयत्तपाष्णिता। ' ऋजुगाचता। 
* उत्संगपाट्ता | STAT मता | ऐनेयजंघत्ता । ” प्रलंबबाहुता | 
“कोषगतवस्तिगुह्यता। सुवणेवणेता | Yaa विता। “प्रदश्षिणा- 
वर्तेकरोमता। “ऊर्णालंकृतसुखता। “सिंहपूवातकायता। gE- 
वृत्तस्कंधता। *चित्तांतरांशता | रसरसायता । ' न्‍्यम्रोधपरिमंड छ ता। 


1 1. आयस°. 20.कमो. , २1.०धसमाधिकध्रेति॥ 4 0. सद्य- 
नतिष्टित°. ° T. जालाबलवजांगुणिपाणि०. Burnouf, Lotus, p. 573, जालावद्धव- 


iT. ° L सकोङन्द्ता. 0. सकाछन्द्ताः. Mahavyut. सप्रोसदः. ? I. अयतपाण्णिता. 


C. आयतपाणिष्टिताः. 5 Cp. ? 1 उत्संखपादता. 0.उल्लांगपा०. See Lotus, 


P: 573- 10 ]. उद्धद्निरे?. 77 L पर्चुरूवाहृता. 0. पदुरूबाहताः. Cf. Mahâvyut. 
स्थितानवनतप्रलुबवाहुता 12 1, ०वष्टिगुहता. 0. ९वश्गुद्यताः . 13 L yea. 
^ 1. ०णावक्षेक” OC. "urna? 1. ऊणीकृत°. 0. उणोकृतिमु” 70 Lalitavist. 
YTT. 77 ए, 0. मुसंभृत°. Mahâvyut. qagae. 15 T. चित्तांतरागता . 
0, चिन्चांरागताः. Mahavyut. चितांतरांसः. 19 C. न्यग्पोध*. 
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॥ YARAR: ॥ 19 


उष्णीषशिरस्कता। प्रभूतजिहुता। सिंहहनुता । शुक्कहनुता । RA- 
enm । ' हंसविक्रांतगामिता। ' अविरल दंतता । समचत्वारिंशहं- 
तता | अभिनीलनेचता । 'गोपक्षनेचता चेति ॥ 


LXXXIV. अशीत्यनुव्यंजनानि । "तद्य॒था ॥ 


ताम्रनखता। खिग्धनखता। 'तुंगनखता।' छतरांगुलिता। fa- 
चांगुलितां | अनुपूवीगुलिता | “ गुढशिरता। “नियंथिशिरता | 
गूढगुरूफतां। झविषमपादता। सिंहविक्रांतगामिता। नागविक्रां- 
तगामिता। हंसविक्रांतगामिता। वृषभविक्रांतगासिता। प्रदक्षिण- 
गामिता। चार्गामिता। अवक्रगामिता |“ वृत्तगाच्रता। “मृष्टगाच- 
ता। अनुपूवेगाचता JAMAAT मृदुगाचता । विशुडगाचता | 
परिपूणेव्यंजनता । "पृथुचारूसंडळगाचता | समक्रमता ATER- 
चता। " सुकुमारगाचत्ता। झदीनगातता | उत्साहगाचता | गंभीर- 
कुछिता। 'प्रसन्नगाचता। "सुविभक्तांगप्रत्यंगता t वितिमिरशुद्धा- 
लोकता।”वृत्तकुछिता। ERA Ppa eral शा मकुछिता। 


1 0. 19७ प्रस्तस्वरता (for ब्र्मस्वरता ?) for those two words in I. 2 p समंततता. 
0. समंतता. Mahavyut. समदंतः. 3 L, 0. ९क्कांतगायिता . $ 1, सविरद्‌ंतता- 
५ 0. गोपश्सभूता . 6 0. omits तद्यया. 7 ]. तुंगनता. * 1, छत्रांगुणिता. 
° 1, चिंतांगुणिता. 10 Left out in 0. 1. खनुपूवागुणिता. 77 1. Tey. 
12 1. निग्रंठिशि> 0. f ifa. 13 1, खविसतम°. 74 T. वृतुगामिता. 
76 0. मूटूगाचता. 16 0. पृथचारू °. 77 f, कुसुमा ९, 13 ], प्रसन्नत्रगात्रता. 
19 Q. सुभिभक्तांग. 20 1. qdnfemr. C. वृतुंगकुशिता. Lalitavist. वृत्च कुशः. 
21 1., C. अभयक्कुश्चिता. 22 [ अञ्चोम°. 

D2 
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26 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


गंभी रनाभिता। प्रदक्षिणा वतेनाभिता। ससंतप्रासादिकता'शुचि- 
ससुदाचारता। व्यपगततिलकगाचता। 'तूलसदुशसुकुमारपाणि- 
A जिग्धपाणिलेखता। गंभीरपाणिले खतां। झायतपाणिलेख- 
ता। नात्यायतवचनता। बिंबप्रतिबिंबोष्ठता। quía | तनु- 
fram । रक्तजिहुता । मेघगाजिधोषता | मधुरचारुमंजुस्वरता। 
SACRA ^ तीदणदंष्टता TRET “समदंष्टत |  अनुपूवैदं- 
छूता। तुंगनासता। शुचिनासता विशालनयनता। faeta! 
“सित्ासितकमल दल नयनता। “ आयतभ्रूकता । RINAT सु- 
feast पीनायतभुजलता।'समकणेता। “अनु पहतकर्णेंट्रि- 
यता। ® अविस्ानळळलाटता। पूथुललछाटता। ” सुपरिपूर्णोत्तमां- 
गता। MATS LATA । ” चिचकेशता। “गुडाकेशता। असंसुणि- 
तकेशता। ^ अपरूषकेशता | सुरभिकेशता । “श्री वत्समुक्तिकनंद्या- 
'वतेळशितपाणिपाद्तलता चेति॥ 
LXXXV. चक्रवतिनां सप्त रत्नानि। तद्य॒था ॥ 

TMA हस्तिरत्नं माशरत्नं स्तीरत्नं uei “परि- 

णायकरत्नं चेति॥ 


7 0.°्िणवच्षे? °? 0. शुविसमुदारोरता. 3 1.°ततेलकानगा०. ८. तरैलकोलगा०. 
& 1.तुनसदृशकुसुमार°. C.--- equo. ^I 0.९ळेखिता. ० 1.०लेपता. "The 
same word is repeated twice in 0.  2[.०गर्जित?. °]. qatga. 701, ० छणदश्टता, 
27 L सुस्थादंशता, १ 1.०दृष्टता. “Lote. ?* 1. सीतासीतकनलदसनयनता, 
0. सीतोसीतकमळदळनेयनता. 5 1. खायतकुकता. ° 7, ger. 77 0. ९तभुजेलता ९. 
*3  समकृष्शता. 2? 1. °तंकणेद्रियः ° 0. ०रिस्यावलला०. ४1]. °पू्ीतुमांगP, 
0. ०पूणाच्वमांग?, 22 E, 0.°सदुशाकश?. 23 T, ०ज्रकश॒ता. 24 1, गुह्यकश °. 
0. गुझकेश९, 25 p अपसूषशता. 0. अपरूपकोता . * L ०नधचतुलशि- 
तपाणिपादात”. 0, नंद्यावहुँलेनितपाणिपादातनाता . 2 r. परिनायक o. 
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॥ ध मेसंग्र हः ॥ 21 


LXXXVI. तच चयोऽध्वानः। तद्यथा N 
आतीतो*$ध्वानागतो'ध्या ' प्रत्युत्मनो5ध्वा चेति ॥ 


LXXXVIL चत्वारः RAT | तद्यथा ॥ 
'अंतरकल्पा महाकल्पाः शून्यकल्याः सारकल्याश्वेति ॥ 


LXXXVIII. चत्वारि *युगानि | ATAT ॥ 
'कुतयुगं चेत्ता "arut "कलियुगं चेति॥ 


LXXXIX. YASA ” तद्यथा ॥ 
सखलोकोी भाजनलोकध्ेति ॥ 


XC. "चत्वारो योनयः | तद्यथा ॥ 
sss: संस्वेदजो “जरायुज उपपाहुकश्चेति ॥ 


हटा. पंच कषायाः । “तद्यथा ॥ 
क्ञेशकषायो दृष्टिकषायः “OSA U आायुःकघायः कस्प- 
कषायश्चेति ॥ 


7 1,ऽध्यानः. 10. omits तद्या. ४ 1. अध्या. 11. सध्या. 5 1. प्रदयत्पन्नाऽध्या. 
° 0. कन्पा and the same in the following four words. C. omits तद्य॒था. "1. अनुतंरक. 
0. अनुत्तरः. 1. RUT and YF for शून्य and सार. 81, 0. युगाः. 0. omits तद्यथा. 
? 1. कृतयुग. 0. कृतयुगः. 70 1 द्वाप. 0. द्वापरः. 11 p, 0. करियुगश्चेति. 
7? 0. omits तद्यया. 79 ग. चतुयोनिपु. 0. चतुर्योनिः. C. ००४४४ तद्यया. — "Logs. 
15 O, omits TET. 16 [ सूत्रकः. 77 1. IRR. 
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22 ॥ धर्मेसंयहः ॥ 


XCI. _चयः सत्त्वाध्याः | तद्यया ॥ 


पूवातकोटिपरिज्ञाया अपरांतकोटिपरिज्ञायाश्चंतुमारकोटि- 
परिज्ञायाश्चेति ॥ 


XCI. दश SAÍA | तद्यथा ॥ 
दुःखज्ञानं 'ससुट्यज्ञानं निरोधज्ञानं 'मार्गज्ञानं धमेजञान- 
'मन्वयज्ञानं 'संवृतिज्ञानं परचित्तज्ञानं छयज्ञानंमनुत्मादज्ञानं 
"dfe ॥ 
XCIV. पंच ज्ञानानि Wu ॥ 
आदशेन० समता? ' प्रत्यवेश्षणा° ''कृत्यानुष्ठान° "सुविशुड- 
घमेधातुज्ञानं चेति॥ 
XCV. 8 “सत्ये | तद्यथा ॥ 
"*संवृत्तिसत्यं परमार्थसत्यं चेति ॥ 
XCVI. *चतुरायेसत्येषु षोडश शांतिज्ञानलश्षणाः। तद्यथा ॥ 
दुःख धर्मज्ञानशांतिदुःखे WNT “ दुःखे5न्वयज्ञानध्यांति-्‌ 
इःखऽन्वयज्ञान | समुदये धर्मेज्ञानशांतिः समुट्ये धर्मज्ञानं 


10. तत्र सन्वाध्याः तद्यया कतमा. 1. तत सत्वोध्या,, ?]. चतुमारटोपरि०. 0.०परिज्ञेया:। 


“a un E ° L reads मधासमुद्य:. £ Left out in 0. 5 I, 0. अर्थेयः. 
2 C. T. 7 ०ज्ञानश्चेति. 5 Omitted in C. ° Q.esrererr 
š L, C. gemi 7 L, 0.°ज्ञानश्चेति 7? Luma त 75 L, 0. संवृत्ति 

1. चतुरानसतय ९ 7 Lg'SHTENI^ 0, टु:खे WAU. Afterwards O, and I both 
read SE for सन्वय? (o2 1c 
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॥ धर्मसंग्रहः ॥ 2 


ससुद्ये$न्वयज्ञानशांतिः ससुद्ये$न्वयज्ञानं | निरोधे धर्मजञा- 
नशांतिनिरोधे wat निरोधेऽन्वयज्ञानश्षांतिनिरोघेऽन्वय- 
ज्ञानं । ' मार्गे ध्मेज्ञानशांतिमोरगे wR मार्गेऽन्वयज्ञानशषा- 
तिमोरगे$न्वयज्ञानं Afa n 
XCVIL AT दुःखसत्ये चत्वार SHUT: | 'तद्यया ॥ 
“अनित्यत्तो "दुःखतः शून्यतो'5नात्मतश्वेति ॥ 


XCVII 'ससुद्यसत्ये चत्वार आकाराः | तद्यथा ॥ 
“हेतुतः समुद्यतः प्रभवतः प्रत्ययतश्वेति ॥ 


XCIX. निरोधसत्ये चत्वार आकाराः | WAIT ॥ 
निरोधत्तः wine: प्रणीततो ° निःसरश॒त श्चेति ॥ 


C. सार्गोसत्ये चचार आकारा: | तद्यथा di 
मागतो न्यायतः प्रतिपत्तित्तो '' नेयाणिकश्चेति ॥ 


Cl. चतारः समाधयः | तञ्चथा ॥ 


आलोक" वृत्ताळोक* एकादशप्रतिष्ठ  आ्ानंतर्यसमाधि- 
श्चेति ॥ 


1 ° 
I. reads मागी throughout. ^ I. and C. read ° साथ in the titles of this and the 

following four sections. 3 0. omits तद्यथा . * 1. अनित्यचः. 50.टःखे, 7. खः. 
6 ` S ~ 

1. सनात्त्म°. V Tt सवेटुयसंता चत्वार आरानि। 0. ००१७ तद्यथा. 31. हेचतः. 
9 . ` ~ S 

Left out in I. 10 1, 0. सरनश्चेत्र. Mahávyut. निःसरणः. 71 1. नेयाविक०. 

LC 
0. नेयोनिक०. Mahávyut. ने यीशिकः . 12 [ झानन्वरये ९. 
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24 ॥ धसेसंग्रहः ॥ 


हया. 'त्वाष्टो 77 RST: | तद्य॒था ॥ 


सोतझापन्नफलप्रतिपन्नकः खोतस्ापन्नः *सकृदागामिफल- 
प्रतिपन्नकः सकृदागाम्यनागामिफल प्रतिपन्नको 5 नागाम्यंहेत्फ- 
लप्रतिपन्नको ss ॥ 


CHI. ‘ANS प्रतिपुदळा: | तद्यथा ॥ 

अद्डानुसारी धमानुसारी 'सरोतआपन्नो 'देवकुलंकुलो ` मनु- 
घ्यकुलंकुलः सकृदागामिफलः शद्दाविमु क्तिटृष्टिप्राप्त एकवी चिको 
$ नागाम्यंतरा परिनिवाय्युपहत्यपरिनि वोय्यभिसंस्कारपरिनिवा- 
यी थुततो$डेथुतः सवोस्तानघुतो *दृष्टधमेसमः कायसाध्यी खन्न- 
vafa u 

CIV. 3?MS.I. 

तदनु डादशाकारधमेचक्रप्रवतकं कटमतः। तद्यथा। gd दुःख- 
मायेसत्यंमिति भिक्षवः पूवेमनुश्रुय तेषु धर्मेषु योनिसो मनसिं- 
Tan: चक्षुरुदपादि | ज्ञानमुत्मादि चित्योत्पादि। चुचिरुट्पादि। 
इत्येकपरिचतक:१इत्‌ दुः ख माय्येसत्य स तच खस्वभिज्ञातं इति भि- 
छाव:। इत्यादि पूर्वेवद्तियः॥ इद्‌ तुःखसमुद्यमार्य्यसत्तं तव खल्व- 


1 L, 0. तत्राष्टो मंजुपुरं कृपुंगलाः। 2 L, 0. सकृतागा ९. 3 0."प्रतिपन्नः. 
4 1 wem 0. सहतश्चेति. 51 तद्यया. 0. तथा. ०1. श्रोत wg. 
7 0. देवेकफलगतः. * 0, मनुष्पंगनंगनः. 1. मनुप्पगनंगनः. ° 1, अंतरीयंपरि ९, 
Hop अद्व्ुतः. Ho gewo. 1? This part of the MSS. is so full óf blunders, 


that it seems more useful to give the exact text of hoth MSS. 1६15 clearly a quotation 


from some such a passage as Lalitavistara, p.542; Mahávagga I, 6, 23 seq. 
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॥ धर्मेसंग्रहः ॥ 25 


भिज्ञाय प्रहीणमित्ति हित्यादि तृत्तीयः। तथा इदं दुः खनिरोधआय्यै- 
सत्यमिति हिप्रत्येकः ॥ इदं टुःखनिरोधञ्जाय्येसत्यं तव खल्वभिज्ञाय 
शाक्षात्‌ कत्तेव्यमित्ति fea डितीयः। इदं दुःख निरोधञ्जा यैसत्य 
तत्र खलू भिज्ञाय wen दितोय। तद्यथा इदं दुःखमार्गगामि- 
नि प्रतिपदारय्येसत्येमिति त्येक ॥ इदं दुःखमोक्षगामिनी प्रतिप 
इत्याय्येसत्यं तच खलु भिज्ञाय भावयित्तव्यमिति हि भिक्षव इत्यादि 
तृतीयः ॥ परिवचे इत्येव इाद्शाकारधर्भचत्रप्रवर्त्तनमिति ॥ 


MS. C. 

तदनु द्ठादशकारधर्मेचक्प्र- 
AAR कतमत। इटं दुःखमाये- 
सत्यमिति (repa: पूर्वसनुश्चुः 
यतेषु धर्मेषु योनिसो मनसिग- 
वतः॥ चश्लुरुट्पादि। ज्ञानसुत्पा- 
दि चित्तोत्मादि। चुचिरुत्मादि॥ 
इत्येकपरिवत्तेकं sé दुःखमाये- 
सत्यं तच खल्वभिज्ञाय परिज्ञा- 
तमिति हि भिक्षवः। पूर्वेस- 
नुथुयतेषु योनिसो मनसिङ्ग- 
qa: u इति farita: u इदमा यै- 
सत्यं तच खल्वभिज्ञातं इति भि- 
qa: | इत्यादि पूर्वेवद्त्ियः॥ 


E 


Restored Text. 

तदत्र दादशाकारधरमेचक्षप्र- 
IRR कतमत्‌। इटं टुःखमायेस- 
त्यमिति(मे) भिक्षवः पूर्वमननु- 
श्रुतेषु धेषु योनिशो मनसिकु- 
aa: चक्षुरूदपादिज्ञानमुद्यादि 
विद्घोदपादि भूरिरुद्पादीत्येकं 
परिवर्तेकं | इदं gaarda 
तचर खस्वभिज्ञांय परिज्ञातमिति 
हि (मे) faa: पूर्वेमननुश्ुतेषु 
धर्मेषु योनिशो मनसिकुवेत इति 
डितीयं। इदं दुःखमा येसत्यं तच 
खल्वभिज्ञाय परिज्ञातमितिभि- 
झव इत्यादि पूर्ववदिति तृत्तीयं॥ 


[III 5.] 
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26 ॥ धर्मसंसहः ॥ 


इद दुःखससुट्यमायेसत्यं तव 
खल्वभिज्ञाय प्रहीणमित्ति ही- 
त्यादि तृतीयं ॥ 

तथा इदं ठुःखनिरोधआसये- 
सत्यमिति हि प्रत्येकः॥ इदं दुः - 
निरोधआयेसत्यं तत्र खल्वभि- 
ज्ञाय Med कतेव्यसिति ही- 
enfe i द्वितीय: । इदं gafa- 
रोधझार्यसत्यं तत्र खल्वभिज्ञाय 
साश्यातूकृतसिति fada: i 

तथा इदं दुःखमागेगामिनि 
प्रतिपदाये सत्यमिति प्रत्येक | 
इटं दु: खमोसगामिनी प्रतिपत्‌॥ 
इत्या येसत्यं तच खस्वभिज्ञाय भा- 


[wae दुःखससुद्यमा्येस- 
afafa प्रत्येकं । इदं दुःखसमु- 
ट्यमायेसत्यं तच खल्वभिज्ञाय 
प्रहीतव्यमिति fadidi] इदं 
दुःखसमुद्यमायेसत्यं तच खस्व- 
भिज्ञाय प्रहीणमिति हीत्यादि 
तृती यं। 

qué दुःखनिरोधमा येसत्य- 
मिति हि प्रत्येकं sé gg- 
निरोधमार्यसत्यं तच खल्वभि- 
ज्ञाय साझाक्ततेव्यमिति हीत्या- 
दि डितीयं । इदं दुःखनिरो- 
घमायेसत्यं तच खल्वभिज्ञाय 
साक्षाकृतमिति तृतीयं ॥ 

तथेदं 'दुःखमागेगामिनी 
प्रतिपदित्या यैसत्यमिति प्रत्येकं। 
se टुःखमोक्षगामिनी प्रति- 
पदित्यायेसत्यं तच खल्वभिवि- 


1 
It ought to be टुःखनिरोधमागेगामिनी, or, as the MS. gives afterwards, टुःखमो- 


शगामिनी. 
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॥ धर्मसंग्रहः ॥ 27 
तव्यमित्ति fe भिक्षव इत्यादि | ज्ञाय भावयितव्यमिति हि भि- 
तृतीयः aa इत्यादि दितीयं । 

[इदं दुःखमोझ्गामिनी प्र- 


तिपदित्यायेसतत्यं तच gaf- 

ज्ञाय भावितमिति तृतीयं ॥] 
परिवत्ते इत्येव ENAT- 

धर्सेचत्रप्रवर्तनमित्ि ॥ ॥ | 


CV. तच दानं चिविध तद्यथा ॥ 
धर्मेदानमांमिषदानं मेचीदातं चेति ॥ 


C४1. शीलं चिविधं। 'तद्चथा ॥ 
संभारशीलं कुशलसंयाहशीलं सत्तार्थेक्रियाशीलं wf ॥ 


CVI. झांतिस्व्रिविधा । तद्यथा ॥ 
धर्मेनिध्या नशषांतिदुः खाधिवासनाश्षांतिः ˆ परोपकारधमक्षां- 
तिश्चेत्ति ॥ 
CVI. वीये चरिविधं। तद्यथा ॥ 
*संनाहवीये प्रयोगवीयै 'परनिष्ठावीये चेति ॥ 


1 1, आमियदा०. 2 0, omits from here to section CXVII. I. reads समर. 
5 0, भमेण. * 0. °रधमीन. 5 ग. सना. 5 1. परिनिष्टाः. 


E2 
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28 ॥ wedug: ॥ 


CIX. ध्यानं चिविधं । तद्यथा ॥ 
सदोषापकषेध्यानं ` सुखवेहारिकध्या नमंशेष वैभूषितध्यानं 


चेति ॥ 
CX. प्रज्ञा तरिविधा । तद्यथा ॥ 


श्रुतमयी चिंतामयी भावनामयी चेति a 


CXI. उपायस्तव्रिविधः। तद्यथा ॥ 


सरवेसत्तावबोधकः 'सञ्चाथोभावकः *्षिप्रसुसाभिसं बीधि- 
श्चेति ॥ 
CXIL प्रणिधानं fafai । तद्य॒था ॥ 
“सुस्थानप्राबंधिकं *सत्तार्थप्राबंधिक बुद्धक्षेत्रपरिशोधकं 
चेति ॥ 
CXII. "e चिविधं। तद्यथा ॥ 
' कमेव्यावतेकं 'क्ेशोपकषेक॑ ` मानप्रमादादिव्यावतेकं चेति ॥ 


CXIV. ज्ञानं विविध । तदथा ॥ 
'अविकस्पकं विकस्पसमभाववोधकं 'सत्यार्थोपायपरोशं 
चेति ॥ 
CXV. "तचावरण S | तद्यथा ॥ 
VATA ज्ञेयावरणं चेति ॥ 


1 0, mq. 2 1, अशेववै०, 3 ए werde, 4 1 ०प्रमुखाभि०, 
5 1 सुस्याने wr. 5 T, सत्याथार्थप्रावंतिकं। * L. क्लाशापक?. ® L. मारप्रमा ९. 
° T. अविकंन्पकं. 19 1, सत्यार्थापा ९. 11 1]. म्रावरने grt | 1? T, क्ेशवर९. 
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॥ weg: ॥ 29 
CXVI. 'नेरात्स्यं द्विविधं 1 तद्यथा ॥ 
धर्मनेरात्म्यं पुन्नलनेरात्म्यं चेति ॥ 
CX". संभारो fafau: | तद्यथा u 
पुण्यसंभारो ज्ञानसंभारश्रेति ॥ 


CXVII तच षट्‌ समाध्यावरणानि। तद्यथा ॥ 
“कोसीचं मानं शात्यमोडत्यमनाभोगः सत्याभोगश्रेति ॥ 


CXIX. WH HATATA प्रहाणसंस्काराः | तद्य॒था ॥ 
अडा Fal व्यायासः * प्रश्रब्धिः स्मृतिः संप्रजन्यं चेतनोपेशा 
चेति ॥ 
CXX. तत्र चतारो ' डीपाः | तद्यथा ॥ 
*पूर्वेविदेहो जंबुड्डीपोऽपरगोदानि रुत्तरकुरुडी पञ्चेति ॥ 


CXXI. अष्टावुष्णनरकाः | तद्यथा ॥ 
संजीवः 'कालसूचः संघातो रोरवो महारोरवस्तपनः “प्रता- 
पनोऽवीचिश्चेत्ि ॥ 


1 0, Ramat द्वि°. 2]. कोशीत्यां आनमुरसं । शाप BIER. 3 0. भिसत्वा 
अष्टो. 4 1 प्रमेद्धिः. See section XLIX. 5T दीपाः. ° 1.°विद्‌ह्‌. 
7 0.०गोवरि. Mahâvyut. ° गोदूनीय. Pali ०४०५६०० (=° गोदान Childers). °]. उस्वनरका. 
° 1. कारशूत्र. 0. कारसूत्र, 70 L qaqa. 0. प्रतपन. 
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30 ॥ धर्मेसंखहः ॥ 
CXXIL Wet शीतनरकाः | तद्यथा ॥ 
Maal ` निरबुंदोऽटटोऽ°पपो ' हाहाधर उत्पल; We महा- 
'पद्मथ्वेति ॥ 
CXXII. सप्त 'पातालानि। तद्य॒था ॥ 
°घरणितलोऽचलो महाचल आपः "कांचनः  संजीवो 
नरकश्चेति ॥ 
CXXIV. हो “ चक्रवाडो । तद्यथा ॥ 
चक्रवाड महाचक्रवौडी चेति ॥ 


CXXV. “अष्टांगपवेताः। तद्यथा ॥ 
š युगंधर "ÉSTWU खट्रिकः सुद्शेनो ” विनतकोऽश्वकणों 
नेमिंधरगिरिः सुमेरुश्चेति ॥ 
CXXVI. WW “सागरा: | तद्यथा ॥ 
शारः छीरो दध्युंदर्धिरधेतं मधुः सुरा चेति॥ 


‘Leg. ° 1.निच्रुदः. O faia. 2? Mahavyut. WET: and 4 ERU: for 
अपप and हाहाधर in our list. 5 1.0. उत्पन्न. १ L, 0. Tq; and after 
this word, सोरांतिक and पूंडरीक; sec Notes, 7 L. पातारानि. ° 1. धरणितनः. 
PLET: 01. महाचनः. 77 OTRO 72 1. सजीवः. ° L. 0. चक्रवादो. 
'€. omits TAAT, and does so in the following two sections. 14 T, Ag “O U ०्वादो. 
2 LTTE. 0. सष्टांगनपवे ", 77 0. पुंग०; 25 T, C. तशाधार, 
19 T., 0. विनीत. 2 T qme. 21 T, सपय्माधि. 22 T, gd. 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


॥ धर्मसंयहः ॥ sr 


CXXVIL तत्र षट्‌ कामावचरा देवाः | तद्यथा ॥ 
' चातुमेहाराजकायिकास्त्रायस्त्रिंशास्तुषिता यामा निमाणर- 
तयः परनिमितवशवत्तिनश्रेति ॥ 


CXXVIIL STEN रूपावचरा देवा:। तद्यथा ॥ 

“बह्मकायिका ब्रह्मपुरोहिता बह्मपाषेद्या महाजह्माणः *परी- 
STAT अप्रमाणाभा ' आभास्वराः 'परीचशुभाः ° शुभकृत्ला 'अन- 
ख्काः पुण्यप्रसवा बृहत्फला ` असंजिसत्त्वा अवृहा ' अतपाः 
सुदृशाः सुदशना अकनिष्ठाश्चेति ॥ 

CXXIX. चल्वारोऽरूपावचरा देवाः ॥ 

“MAUI GAA ”विज्ञानानंत्यायतनोपगा N- 

किंचन्यायतनोपगा ' नेवसंज्ञानासंज्ञायतनोपगाश्चेति ॥ 


CXXX. “चििविधाळंघनाः | AAA ॥ 
सत्याळंघना धमोलंघनानालंघना चेति॥ 


CXXXI. चिविधा सहामेत्री । तद्यथा ॥ 
'"सत्यालंघना धर्मेलंघनानालंघना चेति dg 


1 1, ° कायिकादेवाः. 2 L वशकायिका. . २7. परिताभाः:  * 1. भास्वरा. 
ELO परीत्त?. I, 0. शुभकृष्णः, 7? 1. अनद्रकाः. ° 0. असंगिसत्वा. 7.°सत्याः. 
° 1. वपाः. 0.अटपा. 10 T, 0. आरूप?. 11 T. आभागानित्यायतनादेवा- 
0. आभोगानित्पातनोपगाः. 12 1. विज्ञानायतनापगाः. 0. विज्ञायतनोपगाः- 13 7. अकिः. 
14 1.०नासंज्ञायनोप°. 15 T, त्रिविधामंदारूणाः. C.omits तद्यथा and does so in 
the following two sections. 16 1, सावळ”. 
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32 ॥ घम्संग्रहः ॥ 


CXXXI. चिविध 'कर्मे । तद्यथा ॥ 
*दुष्टधमेवेट्नीयमुत्पद्यवेदनीयमपरवेदनीयं चेति॥ 


CXXXI चिविधं 'प्रातिहाये । तद्यथा ॥ 


*आडिप्रातिहायेमांदेशनाप्रातिहा यैमनुशसनी प्रातिहा ये चे- 
ति॥ 
CXXXIV. अष्टावक्षणाः | तद्यथा ॥ 


* नरकोपपत्तिस्तियंगुपपत्तियेमलोकोपपत्तिः प्रत्यंतजनंपदो- 
पपत्तिदीधोयुषदेवोपपत्तिरिंटि्यविकलता मिथ्यादु ष्टि श्चिततोत्मा- 
ट्विणागितता चेति u 

CXXXV. चिविधा विकल्या: । तद्यथा ॥ 
अनुस्मरणविकस्पः " संतिरनविकस्पः सहजविकल्पश्चेति ॥ 
CXXXVI. चत्वारः समाधयः | तद्यथा N 
“ शरंगमोी गगणगंजों विमलप्रभः “सिंहविक्रीडितश्रेति ॥ 


CXXXVIL चतुदेशाव्याकृतवस्तूनि। तद्यथा ॥ 
शाश्वतो लोको S शाश्वतो लोकः OMIA! “नेव 


- 11. fafafy क्रमा. 2 L ggwürdo. 0. दुष्टथमे वेद्‌°. ? C. उत्पात्यवे ०, 
:*1०्याः, 51 gano. 0.संतिप्रातहा ९ नरकोपेतिःः 7? 1. त्रियैगुपपत्तिः 
8 1, ०पादो?, ` ° r. दीथीयुवदेवो”. 0. दो घायुपदशो ९. 10 J. ०यविकाता. 
€. *यविकसिता . 77 Ç. सन्तीरणवि€. 12 y ०रंगिमः. 13 1 गगन९. 
14 [., 0.०विक्रिदित ९. 15 1, C. शा्रताशास्ततश्च , 16 1, ७, नेवशास्रताशास्त्रश्च 
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॥ धर्मेसंग्रह: ॥ 33 


शाश्वतो नाशाश्वत्श्च। अंत वाँल्लोको नंत वालो की $ तंवांश्वानंत- 
वाँलोकश्च 'नेवांतवान्नानंतवांश्च। ' भवति तथागतः uium 
"न भवति तथागतः परं सरणाच ' भवति च न भवति च तथा- 
गतः परं मरणांङ्गेव भवति न न भवति तथागतः परं मरणात्‌। सं 
जीवस्वच्छरीरभन्यो जीवोऽन्यच्छरीरं चेति ॥ 
CXXXVII. चीणि कुशलमूलानि। तद्यथा ॥ 
अद्वेषी5छोभो5 मोहश्चेति ॥ 


CXXXIX. "एतद्षिपरययान्ीण्यकुशलमूलानि। mer iu 
लोभो मोहो SER ॥ 
CXL. “तिस्रः शिक्षाः । तद्यथा ॥ 
“झधिचित्शिक्षाधिशी ल शिश्षाधिप्रज्ञाशिश्षा चेति ॥ 


इति नागाज्ञुंनपाद्विरचितोऽयं“ धर्मसंग्रहः "समाप्त: ॥ ॥ 
UASAIL ॥ ॥७॥ usu ॥७॥ ॥७॥ ॥ शुनमस्तु सवेदा ॥ ॥ 


1 I, 0. संतवानलोकः . 2 L. 0. अनंतवानलोकः. ° 1, 0. अंतवाश्चानंतवालोकक्च - 
४]. नेवांतवानांतवश्च. 0. नेवांतवाच्यंतरशच. 5 1. ०गतः परं मरन्यद्रन. ९.० पर मरनाच. 
° 1. ०गत परं मरन्वाच. 0. परं भरनाच. 7 1. भवति च । तथागत परं मरणात्‌। 
° T. नेव भवति न भवति । तथागत: परं मरणाद्‌ . Left out in C. ° 1. स भावः 
तत्चरीरं. ८: स जीवः । तत्सरीर। 10 p अन्यो जीवोऽ न्यत्सरीश्चे C. अन्यो जीवो 
summa’. O 1. एतद्विपययोत त्राणि. 0. एतडिपर्ययात fq. ™ r जिशंशि०. 
C. fra: fare, and omits wearer. 13 1 सद्दिचित्तशिष्पा. 14 r. 0. चितायां. 
77 0. समाप्रमिति॥ ॥ शुभमस्तु usu 


F [IL 5.] 
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NOTES. 


॥ नमो रत्नत्रयाय di 


रल्लत्रयं नमस्कृत्य सवेसत्त्वहितोद्यं । 
कथ्यते मोहनाशाय भर्मैसारसमुञ्चयं ॥ 


‘Having worshipped the jewel-triad, which causes the good of all .beings, 
(this) collection of the essence of the law is told in order to destroy 
delusion.’ समुच्चय, unless it is a neuter noun, ought to be समुञ्चयः. This intro- 
ductory verse is found in both MSS., but the Chinese version reads differently, 
viz. ‘Salutation to all the Buddhas, whose knowledge is omniscience, and who are 
the teachers of gods and men; and to the laws preached by the immense and 
numberless Buddhas. (This is) a compendious collection of the names of the 
true laws preached (by them).’ This verse, though it is different in some degree, 
Seems to be a translation of the verse found in F. 


I. त्रीणि रल्लानि ‘The three treasures.’ 


Lalitav. p. 546, 2-7. — Mahávagga I, 4, 5; 1, 6, 29-47 (Sacred Books of the 
East, XIII, 831. and 97-102). Childers, p. 402b. Buddho, Dhammo, Sangho. 
Burnouf, Introd. p. 221. Köppen, I, 550. Kern, I, 284. Cunningham, Ladak, 
p. 3671. Hodgson, pp.27,53,93. Beal, p.99. Eitel, p.150. ‘The Buddha, the 
Law, the Clergy.’ On Dharma, see Dhammapada, transl. by M. M., S. B. E., X, p.3. 


II. «ifa यानानि ‘The three vehicles.’ 


Saddharmap., chaps. I, IT, III; cf. Burnouf, Lotus, p: 315- Aryamahákaruzapuz- 
darikastitra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 172. Not in Pali, Childers, p. 595 b. 
Beal, Catena, p. 253. Hodgson, pp. 60, 102, 145. Köppen, I, 418f. Eitel, 
p. 187 .--प्रत्येकयान instead of प्रयेकवुद्धयान occurs in Saddharmap., chap. I, verse ro. 
Sometimes ‘Two vehicles’ are mentioned, viz. महायान ‘Great vehicle, to which 
the चुद्धयान belongs, and हीनयान : Small or inferior vehicle,’ to which the श्रावक? 
and प्रत्येकबुडयान belong. 

gaara ‘ The single vehicle, Saddharmap., chap. II, ver. ror (Sacred Books of the 
East, XXI, 53). 
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36 ॥ घर्मेसंग्रहः ॥ 


TIT. पंच qat: ‘The five (Dhyáni)-Buddhas, cf. sects. IV and XII. 


Rgyud XIX, 20 (Feer, p. 343): पंचतथागतमंगलगाया. Burnouf, Introd. pp. 117, 
557. Hodgson, pp. 27, 58, 64 n. 33,93. Köppen, II, 27. Wassiljew, p. 187. Kern, 
I, 3231; II, 172, 380 n. Rh. Davids, p. 205. Cunningham, Ladak, p. 364. 
Wilson, II, r2, has six, viz. besides the five mentioned in our list, FAAS. On 
अमिताभ, see Sukhávati-vyüha, Anecd. Oxon., Aryan Series, I, Part IT; Max Müller, 
Selected Essays, II, p. 313. Beal, Buddh. in Ch., pp. 128, 159 ff. Eitel, p. 6f. 


IV. चतस्रो देव्यः ‘The four goddesses.’ 

Wilson, I, 12, 35, 36. Hodgson, pp. 93, 94. Wassiljew, p. 125. Kern, II, 
173. Cunningham, Ladak, p. 364. Rgyud XIV, 33 (Feer, 0. 330) has ळोचना 
&c.; cf. Rgyud XXI, 3 (346). मामकी, IIT, 7 (295); IV, 12 (298). तारा, XIV, 49 
(332) is called सर्वेतथागतमात्रा; XVIII (339) is आयेतारामूळ कल्प. 

Wilson gives प्रज्ञा, वज्रधात्वी, लोचना (1), मामुखी (2) WET (3) तारा (4), 
वजसत्त्वात्मिका, as wives of the Buddhas in sect. IIT, in the same order. And 
again, p. 27 (from the Trikázdasesha): तारा (4); चसुन्धण; धनदा or संपत्प्रदा; मरीची 
(sect. V, 3); लोचना (1). 


V. पंच रथ्याः ‘The five protectors.’ 
Cf. Wilson, II, 13; आर्येमारीचीनामधारणी, Reyud XIII, 6 (Feer, p. 318). 
Wilson gives प्रतिसरा (7); महासहस्रप्रमदिनी (2); महामयूरी; महाशेतवती (5); 
महामंत्रानुसारिणी (4); cf. sect. IV. On Rákshasis, see Burnouf, Lotus, p. 140. 


VI. ww तथागताः ‘The seven Tathdgatas. 

Vipassi, Sikh?, Vessabht, Kakusandho, Kozágamano, Kassapo 
(Sakiyamuni),  Buddhavazsa XXI seq. 

Lalitay. pp. 5-6. Mahâvastu I, 2, 317 f; ० सम्रवुद्धक (सूत्र), Mdo. XXII, 4 
(Feer, p. 272), and Rgyud XI, 8 (311); सप्नतथागतपूवे प्रणिधानविशेपविस्तर, Rgyud 
X, 5 (309). Gâtaka I, 41-44. Párágika I, 3, x (Vinaya III, p- 7). Childers, 
p. 96b. Burnouf, Introd. p. 317. Wilson, II, 5. Hodgson, pp. 94, 115; cf. 
p.33. Hardy, Manual, p. 94 fü Köppen, I, 314 f. Kern, I, 321f. Eitel, p. 122. 
Hema/andra, ver. 236, gives कांचन instead of कनकमुनि. 

According to the Saptabuddhastotra (transl. Wilson, II, p. 5), cf. Cambridge 
Catalogue, p. 14, 

विपश्यिन्‌ was born at बंधुमती, and became Buddha under a पाटला tree, 
शिखिन्‌ — , . अरूण A i 5 पुंडरीक ,, 
fang. » अनुपमा ,, " n शाल „ 
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॥ SEHR: ॥ ay 
क्रकुच्छंद was born at शेमवती and became Buddha under a शिरीष tree, 
कनक्मुनि ,, शोभनवत्ती ,, " ^ SEND, 
'काश्यप 5 वाराणसी  ,, m T न्यग्रोध ,, 
mai? , कपिलपुर ,, 5 5 Wad, 


And मेत्रेय will be born at केतुमती and will become Buddha under a नाग tree. On 
Tathagata, see Max Müller, Dhammapada, p. 94, note. 


VIL चत्वारे लोकपालाः ‘The four guardians of the world’ 
r. Dhatura//20; 2.Virtlho or Virü/Zako; 3.Virüpakkho; 4.Vessavano. 
Childers, p. 230 b, under Mahárágá. Burnouf, Introd. p. 603 (Lotus, pp. 3, 98, 
145). Burnouf (Introd. p. 601) identifies them with the K'aturmahárágas. Hardy, 
Manual, p. 24. Köppen, I, 250; II, 261. Kem, I, 291. Eitel, p. 145 (S. v. 
"Tchaturmahárádjas). 
VILL. अष्टो लोकपालाः. 


IX. eq लोकपालाः. 
X. agèn लोकपालाः. 


XL दश ऋधाः ‘The ten gods of anger, 
Wilson, II, 24, 33. Burnouf, Introd. p.550. Köppen, II, 297. यमारि, vide Rgyud 
VII, r, 2, 4 (Feer, p. 302); there are two, viz. कृष्ण? and TH°; besides, मंजुश्री is 
called यमारि. Cf. STAT, Táranátha, PP- 177, 235, 238, 240, 245. 


XII. अशे Awa: (cf. sect. ITI). 

Wilson, II, 15. Rgyud XI, rr (Feer, p. 312). Commonly only five are enume- 
rated, viz. समंतभद्र, वज्रपाणि, रत्लपाणि, प्मपाणि, विश्वपाणि. 

Köppen, II, 27. Hodgson, pp. 28, 58. Kern, II, 172 f. Vide Cunningham, 
Ladak, ७. 364. Rh. Davids, p. 205. Wilson, II, 13, 14, has :--मैत्रेय (उ), समंतभद्र 
(3), as sons of वेरोचन; अनंतगंज (2), वज्रपाणि (4), FATS (5), as sons of अक्षोभ्य; 
furfum (7), son of TATA; खगभे (8), son of अमिताभ; सर्वैनिवस्णविष्कंभिन्‌ (6), 
son of अमोघसिद्ध, पद्मपाणि is the same as अवलोकितेश्वर , about whom see the 
Kárazdavyüha (Cambridge Cat.), of which an abstract is given in Burnoufs 
Introd. p. 221 ff. (cf. Feer, p. 246), and which was edited in Calcutta, 1873, and the 
Saddharmap.,ch. XXIV. Kem, I, 324 ff.; II, 171 f. Beal, pp. 119 ff. 133 ff. 
Eitel, p. 18 ff. 

Besides मंजुनाथ and मंजुश्री, which latter is his usual name, other compositions 
with मंजु occur as names of the same being, as en, "देव, ° भटू, &c.; see Burnouf, 
Lotus, p. 498 ff. 
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XIII. घड्योगिन्यः ‘The six goddesses of magic.’ 


Cf. Mahávyutp., sect. 192, where Tayqet, SEIT, वज्रांकुशी, Saaai. 
Rgyud I, 11-13 (Feer, p. 293); गा, 2, 4 (294); III, 5 (295): चतुर्योगिनीसंपुततत न्व, 
IV, 8 (297); IV, 15 (298). वजवराही अभिधान, Rgyud II, 3 (294); cf. III, 7 (295). 
"Táranátha, transl. Schiefner, pp. 192, 240, 254, 323, 328. वज्रयोगिनी, Târan., 
PP- 189, 196, 244. बुद्धकपालिनी , Rgyud IV, 2 (Feer, p. 296). Hodgson, p. 94. 

If वज्रवराही is to be read in one word, the number ‘six’ would be wrong. 


XIV. सभविधानुत्तरपूजा ‘The sevenfold highest worship.’ 


XV. जीण कुशलमूलानि "The three roots of virtue.’ 
Cf. Lalitav. p. 38, 7 (Dharmál. 83 and 84), चोधिचित्ञ and आशय; cf. Kern, T, 415. 


XVL चत्वारे mafaz: ‘The four perfect states? 


Trigl p.12. Lalitav. p. 35, 4 ff. (Dharmál. 14-17). Childers, pp. 95 a, 569 f. 
Kem, L 370, 393, 408. Hardy, East. Mon. PP- 243, 249. 

fr. Friendliness; 2. Kindness; 3. Lively interest; 4. Indifference’ (according 
to Kern). See also Rhys Davids, Buddhist Suttas, S. B. E., XI, 0. 273. 


XVII. षद्‌ पारमिता; “The six transcendental virtues.’ 


Lalitav. p. 38, 1o ff (Dharmál. 87-92); cf. Kern, I, 415 ff. Burnouf, Lotus, 
P.544f8. Kern, I, 431. Schlagintweit, p.36. Eitel, p. 9o. 
‘1. Charity; 2. Morality; 3. Patience; 4. Energy; 5. Meditation; 6. Wisdom. 


XVIII. eq पारमिताः ‘The ten transcendental virtues? (cf. sects. X VII 
and CV—CXIV). 


1. Dána-páramitá (1); 2. sila-paramita (2); 3. nekkhamma-páramitá; 


4. panna-paramita (—6); 5. viriya-páramitá (=4); 6. khanti-pára- 


mita (=3); 7. sakka-pAaramita; 8. adhi//Aána-páramitá; 9. metti- 
páramitá; ro. upekhá-páramitá. 

Mahayyutp., sect. 30. Trigl. p. rr b (12). Feer, p. 205. Childers, p. 335 a. 
Cf. Gátaka I, zo f., 45 f. (Rhys Davids, Buddhist Birth Stories, I, 18 f, 541.) 
Hodgson, p.91. Kern, I, 307. Desgodins, p. 349 f. Eitel, p- 90. 

‘1. Means (i. e. experience in means, cleverness; उपायकाशल्यं, Lalitav. p. 38, 
21—Dharmal. 93); 8. Prayer; 9. Force; 10. Knowledge.’ 
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The commentary to Femakandra, ver. 234 (ed. Boehtl. and Rieu, p. 317), gives 
them as Balas; he has शांति instead of प्रज्ञा, and प्रणिधान for ° fu. 


XIX. चत्वारि संग्रहवस्तूनि ‘The four elements of popularity.’ 
1. Dánam; 2. piyavakanam; 3. atthaZariyá; 4. samánattatá. 
Mahavyutp., sect. 31. Trigl. p. 12 b (17). Abhidharmakosavyákhyá, fol. 34 a, 1.7. 
Mahavastu, I, 3, 11, gives a list a little different: 
दानं च प्रियवाद्य च तथार्थेचयो समानसुखटुःखता । 
संग्रहवस्तुनि जितो चतुहि परिकल्पये स्वां॥ (cf Senart’s note, p. 370.) 


Lalitav. p. 38, 22 f. (Dharmâl. 94); cf. Kern, I, 418. Lalitav. p. 42, 14 f., where 
अर्थेक्रिया is given for "चया. Childers, P. 447a. Burnouf, Lotus, p. 405. Eitel, 


p. 145 b. 
‘t. Liberality; 2. Affability; 3. Beneficent rule; 4. Impartiality.’ 


XX. पंचाभिज्ञाः ‘The five supernatural faculties. 


r. Iddhividhá or iddhippabbhedo (=s); 2. dibbasotam; 3. parassa 
ketopariyagiázam or parakittavigananam; 4. pubbenivasdnussatina- 
nam; 5.dibbakakkhu (=r). Sometimes a sixth is added, viz. ásavakkha- 
yakarananam. 

Saddharmap., transl. Kern, pp. 89, 131 n., 242. Sukhávati, Prazidhána 5-9 
(p. 121.) Childers, p. 5 b. 

Six abhigiAs occur in Mahávyutp., sect. ro. Hemak. Abhidhanakint. ver. 233; 
9. 316, where ásravakshaya is added before zzddhi. 

Burnouf, Introd. p. 295; Lotus, pp. 291,820 ff. Eitel, p. 2f. Köppen, I, 41r. 
Kern, I, 297. Max Müller, Dhammapada, p. 13. ` 

“अ. Divine sight; 2. Divine hearing; 3. Knowledge of others’ thoughts; 
4. Memory of former abodes; 5. Magical science; (6. Knowledge how to destroy 
human passion.) 


XXI. चत्वायायेसत्यानि ‘The four noble truths? (cf. sects. XOVII-C). 


1.Dukkham; 2.dukkhasamudayam or -samudayo; 3. dukkhaniro- 
dham or -nirodho; 4. pa/ipadá or maggo. 

Lalitav. p. 541, 2ff.; cf. p. 36, 14 ff. (Dharmál. 48-51), and Kern, I, 411. Cf. 
Saddharmap., transl. Kern, pp. 18, 9o (ver. roo ff.), 788 7. 2, 354. Dharmaka- 
krapravartanasütra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 114 ff. Aryakatursatya- 
sütra (Mdo. XXVI, 13; Feer, p. 279), transl. Feer, Ann. Mus. Guim, V, 122 ff. 
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Mahávagga I, 6, 19-22 (p. 10 f.); transl, p. 94 ff. Puggala-pafígatti I. Childers, 
P. 56 b, s. v. Aattári ariyasakkani. Burnouf, Lotus, p. 517 ff. Köppen, I, 220 ff. 
Hardy, Manual p.496. Oldenberg, p. 128—211. Kern, pp. 72, 367; 207, n. 4. 
Rh. Davids, Buddhism, pp. 48, 106. Schlagintweit, p. 16. Eitel, p. 14. 

*x. Suffering; 2. Cause of suffering; 3. Cessation of suffering; 4. Path (to the 
cessation)." 


XXII पंच Gut: ‘The five attributes of being. 


SNA 


1. Rüápaz; 2.vedan4; 3. sañña; 4. sahkhárá; g. viiianam, 

Mahávyutp. sect. 96. Trigl. p. 19 (33). Feer, p. 203, Ann. Mus. Guim. V, 
124 f., 145, 177 f. Childers, p. 198 b. Mahávagga I, 6, 38 ff. (p. 13 f.) Puggala- 
7१७७ I. Burnouf,Introd. p. 512. Colebrooke, I, 420 f. Hardy, Legends, p. 236 
(Gogerly); Manual, pp. 388, 399. Köppen, I, 602 f. Oldenberg, pp. 128 n., 213 ff., 
255, 279. Rh. Davids, Buddhism, p. go. Beal, p. 199. Eitel, p.129b. Comment. 
E to Hemakandra, ver. 233 (ed. Boehtl. and Rieu, p. 31 6) M. M., Dh. P., p. 54. 
B “1. Material form; 2. Sensations; 3. Perceptions; 4. Conformations (Childers, 
Discrimination); 5. Consciousness' (see Oldenberg, Buddha, transl. Hoey). 


3 XXIIL लोकोन्नरपंचस्कंधा:. 
Mahâvyutp., sect. 2. Trigl.p.9 (7). Burnouf, Introd. p. 457. Cf. Kern, I, 351. 


XXIV. डादशायतर्नान ‘The twelve organs ‘and objects of sense.’ 


1. Kakkhayatanam; 2. sotayatanam; 3. ghanayatanam; 4. givhá- 
yatanam; 5.káyáyatanaz; 6.manáyatanaz; 7. rüpáyatanaz;; 8.sad- 
dáyatanaz (9); 9. gandháyatanaz (8); 1o. rasáyatanaz; 11. phoZ/Zab- 
báyatanam; 12. dhammayatanam. 

Mahávyutp., sect. 102. Childers, p. 75 b. Puggala-paiiiatti I. Burnouf, Introd. 
pp- 500, 635. Hardy, Manual, pp. 403, 452. Wassiljew, pp. 240 f., 244, 252. 
Köppen, I, 602. 

*r. The eye; 2. The ear; 3. The nose; 4. The tongue; 5. The body; 6. The 
mind; 7. Form; 8. Sound; 9. Odour; ro. Taste; xx. Touch; 12. Ideas’ (ac- 


SSA 


2, rüpa (7); 3. kakkhuviřřâna (13); 4. sota (2); s. 
inmana (14); 7. ghana (3); 8. gandha (8); 9. ghána- 
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viřňâna (15); ro.givhá (4); 11. rasa (ro); 12. givhâviññâna (16); 13. 
kâya (5); 14. phoZ/Zabba (rr); 15. káyavizána (17); 16. mano (6); 
17. dhamma (12); 18. manovifiáza (18). 

Mahávyutp., sect. 103. Cf. Mdo. XXVI, 14 (Feer, p.279). Childers, p. x21 b. 
Puggala-paniiatti I. Burnouf, Introd. p. 449; Lotus, p. 511. Hardy, Manual, 
PP: 399 f., 432, 419 ff. Cf. Wassiljew, p. 25 

‘The first twelve are the same as the áyatanas (sect. XXIV), then follow 
13. Vision; r4. Hearing; 15. Smell; 16. Taste; 1 7. Feeling; 18. Thought.’ 


XXVI. एकादश रूपस्कंधाः ‘The eleven physical elements.’ 

Childers, p. 405 b, has twenty-eight: r. Pa/Zavidhátu ($ 39, 1); 2. ápo- 
dhátu ($39, 2); 3. tegodhatu (§ 39, 3); 4. vayodhatu ($ 39, 4); 5. Aakkhum 
(1); 6. sotam (2); 7. ghánaz (3); 8. givhá (4); 9 kayo (5); ro. rüpam 
(6); 11.saddo (7); 72. gandho (8); 13. raso (9); x4. itthindriyam; r5. 
purisindriyam; 16. givitindriyam; 17. hadayavatthu; 18. kayavififatti; 
19. vakivingatti (rr); 20. ákásadhátu($ 39, 5); zr. rüpassa lahut (cf. 
$38, 7); 22. rüpassa mudutá; 23. rüpassa kammaizatá; 24. rü passa 
upaZayo; 25. rüpassa santati; 26. rüpassa garatá; 27. rüpassa aniZAatá; 
28. kabalinkáro áháro ($ 70). 

Cf. Puggala-paiiiatti I. Hardy, Manual, p. 414 ff. 


XXVII. वेदना त्रिविधा ‘The three sensations’? 


1. Sukhá; 2. dukkhá; 3. adukkhamasukkhá. Childers, p. 561 b. 
Mahavyutp., sect. 98. Burnouf, Introd. p. 459. Kern, I, 344. 
“r. Pleasant sensations; 2. Painful sensations; 3. Indifferent sensations,’ 


XXVIII संज्ञास्कंधः 
Abhidharmakosavyákhyá (Société Asiatique, M. C.) fol. 306: निमिच्चोद्रह- 
णात्मिकेति । निमित्तं वस्तुनो$वस्थाविशेपो नीलत्वादि ú qahaq परिच्छेदः ॥ तदात्मिका 


तत्खभावा ॥ दुःखदीत्यादिशब्देन लोहितादीनां ग्रहणं असो संज्ञास्कन्धः d यदि परिच्छेदा- 
त्मिका संज्ञा तासंप्रयोगे निमिन्नमुद्हदृतीति, etc. 


XXIX. संस्कारा द्विविधाः. 


XXX. चित्तसंप्रयुक्तस स्का राश्चत्वा रिंशत्‌ (cf. sect. LXIX, 11 and 12). 


Cf. Mahávyutp., sect. roo. Hardy, Manual, p. 404 ff. Kern, p. 346 ff. ही 
अपत्रपा, Lalitav. p. 35, 12 f, (Dharmál. 22 and 23); cf. Kern, I, 4०9. M.M., Dh 
P., p. 54 

G (HIT. 5.] 
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XXXI. चित्तविप्रयुक्तसंस्कारास्त्रयोदश. 
Cf. Mahávyutp., sect. 100. Kern, I, 346. Rhys Davids, Buddhism, p. 91. 


XXXI च्रौण्यसंस्कृतानि- 

Abhidharmakosa, vol. i, fol 3: ‘What are Anásrava-dharmás? They are 
Margasatyam and three Asamskrzias. What are the three? They are Akasa and 
two kinds of Nirodhas. What are the two kinds of Nirodhas? They are Pra- 
tisahkhyanirodha and Apratisankhyánirodha. Those three Asamskriias, viz. Akasa, 
etc., and Márgasatyaz are called Andsravadharmas. etc’ (Then follows an ex- 
planation of the three words.) See Vyákhyá, fol. 12 a, ff. M. M., Dh. P., p. 63. 

Colebrooke, Misc. Essays, I, 421. 


XXXIII. az विषयाः ‘The six objects of sense.’ 


“r. Ripam, form; 2. saddo, sound; 3. gandho, odour; 4. raso, taste; 
5. phasso, contact (touch); 6. dhammo, ideas” 
Cf. Mahavyutp., sect. 97 b. Trigl. p. 19 (35). Childers, p. 584 a, s. v. visayo. 


XXXIV. द्वादशविधं «ud. 
Cf. Mahavyutp., sect. 97 b. Trigl. p. 25 (56-58). 


XXXV. सष्टाविशत्रिविधः शव्दः ‘The eightfold sound.’ 
Cf. Mahávyutp., sect. 97 b. Childers, p. 410 b. Pet. Worterb., s. v. We must 
read ash/avimsatividhak, there being fourteen sounds, which, as they are either 
pleasant or unpleasant, become twenty-eight. 


XXXVI. र॒सः ufgu: ‘The sixfold taste? 
1. Kasávo (6); 2. titto (5); 3. madhuro (1); 4. lavazo (3); 5. ambilo (2); 
6. kazuko (4). Childers, p. 402 a, s. v. raso. 
Mahavyutp., sect. 97 b. Trigl. p. 26 (60). Pet. Wórterb., s. v. 
“r, Sweet; 2. Sour; 3. Salt; 4. Acrid; 5. Bitter; 6. Astringent.’ 


XXXVII, चत्वारो गंधा; ‘The four smells? 

Cf. Mahávyutp, sect. 97 b. Trigl. p. 25 b (59). Pet. Wörterb., s.v., from 
MBh. XII, 6848, where nine kinds of smell are enumerated, viz.: x. दृष्ट (cf. 1); 
2. "HÍIE (cf. 2); 3. मधुर; 4. कटु; 5. TARGA 6. संहत (cf. 32); 7. feu; 8. रूप; 
9. विशद (cf. 4?). 


1, Good smell; 2. Bad smell; 3. Constant smell; 4. Changeable smell.’ 
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XXXVIII. एकादश स्प्रश्व्यानि ‘The eleven elements of touch? (cf. 
sect. XXVI). 
Cf. Mahávyutp., sect. 97 c. Trigl. p. 26 (67). 
‘1. Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; 5. Smoothness; 6. Hardness; 7. Light- 
ness (Buoyancy, Childers); 8. Heaviness; 9. Coldness; ro. Hunger; rr. Thirst.’ 


XXXIX. पंच महाभूतानि ‘The five great elements. 
1. Pa/havidhatu; 2. ápodhátu; 3. tegodhátu; 4. váyodhátu. 
Childers, p. 227 a, s. v. Zattáro mahábhütá. Four kinds of the great elements are 
more commonly known. 
Mahávyutp, sect. 97. Trigl. p. 25 (55). Burnouf, Introd. p. 636; Lotus, 
p.514. Koppen, 1, Gor. Colebrooke, I, 416 f. Pet. Wórterb., s. v., has the five. 
“r. Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; 5. Ether.’ 


XL. पंच भोतिकानि ‘The qualities of the five elements? (cf. sect. XX XIII). 
Viz. पृथी , आपः, WH, वायुः, आकाशः; गन्धः, रसः रूपं, स्पष्टेव्यं, शब्द; ura, जिव्हा, 
चटुः, छवि, श्रोत्रं See the Sánkhyakáriká, ver. 22 ff. 
Colebrooke, I, 417. ‘1. Form; 2. Sound; 3. Odour; 4. Taste; 3. Touch.’ 


XLI, विंशतिः शून्यताः ‘The twenty kinds of voidness.’ 


Commonly only eighteen kinds are known; so in the Cambridge MS., the 
Chinese Version, and Mahávyutp. sect. 33. Trig]. p. x3 (18). Cf. Feer, p. 205. 
Hodgson, p. 93. Max Müller, Anecdota Oxon., IIT, p. 55. See also sect. LIX. 


XLII. द्वादशांगप्रतीयसमुत्पाद: ‘The twelvefold chain of causation. 


Pa/i££asamupádo: 1. aviggá, ignorance; 2. sahkhárá, conformations; 
3. viiianam, consciousness; 4. námarüpam, name and form; s. sa/áyatanazr, 
the six organs of sense; 6. phasso, contact; 7. vedaná, sensation; 8. tanh, thirst 
(desire); 9. upádánaz, clinging (to existence); ro. bhavo, being; 11. gáti, 
birth; 12. garámarazaz, old age and death (according to Childers and Oldenberg). 

Mahávyutp. sect. rog. Trig]. p. r4 b (22). Lalitav. p. 440 ff. Áryamaháka- 
runapundarikasttra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 169 f, Feer, p. 204. Childers, 
PP. 359 b, 278 b (s. v. nidánazz). Mahánidána-sutta, transl. Burnouf, Lotus, p. 533 ff. 
Mahavagga I, 1, 2 (p. r); I, 5, 2 (p. 5). Burnouf, Introd. pp. 485 ff, 623; 
Lotus, pp. 332, 530 ff. Hardy, Manual, pp. 3911, 432. East. Mon. pp. 6, 193, 
301. Köppen, I, 609 ff. Hodgson, p. 79. Oldenberg, p. 224 ff. Schlagintweit, 
p.22 ff. Colebrooke, Misc. Essays, I, 420 f., 453 ff. (Childers). Cf. Sacred Books, 


G2 
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X,2,p.rgr. Anecdota Oxon., Aryan Series, III, Pragi4-pdramit4-stitra, ed. Max 
Müller, p. 57. Eitel, p. 84 (s. v. nidána). 


XLII. सप्नविशद्दोधिपष्षिका wat: ‘The thirty-seven constituents of true 
knowledge? (Kern). 

Saddharmap., transl. Kern, p. 420 (n. 1). Childers, p. 92: sattatimsa bodha- 
pakkhiyá dhammá. 

I. The four Satipa//Aánas; 2. The four Sammappadhánas; 3. The four 
Iddhipádas; 4. The five Indriyas; 5. The five Balas; 6. The seven Bog- 
ghangas; 7. The Ariyo af/hangiko maggo. 

Párágika IV, 4, r (Vinaya III, p. 93). PáAittiya VIII, 2, r (IV, p. 26). Bur- 
nouf, Lotus, p. 430. Hardy, Manual, p. 497 (1 I) Köppen, I, 436. Kern, I, gor, 
412 ff. Sacred Books, XT, 61 ff. Eitel, p. 25 b. 


XLIV. चत्वारि स्मृट्युपस्थानानि ‘The four earnest meditations. 

1. Káyánupassaná; 2. vedanánupassaná; 3. £ittánupassaná; 4. dham- 
mánupassaná. 

Mahavyutp., sect. 34. Trigl. p. 150 (25). Lalitav. p. 36, 18 ff. (Dharmál. 52-55); 
cf. Kern, I, 4111. Childers, p. 466 b; cf. Kullavagga IX, 1, 4 (p.240). Burnouf, 
Lotus, p. 431. Wassiljew, p. 248, n. 3. Kern, I, 3०1. Rh. Davids, p. 172. Eitel, 
9. 1302. Max Müller, Dh. P., p. 27. 

‘1. Meditation on (the impurity of) the body; 2. Meditation on (the evils of) the 


sensations; 3. Meditation on (the evanescence of)thought; 4. Meditation on (the 
conditions of) existence." 


XLV. चत्वारि सम्यक्प्रहानानि “The four right exertions.’ 
Mahavyutp., sect. 35. Trigl. p. 16 (26). Lalitav. p. 36, 22 f. (Dharmal. 56); cf. 
Kern, I, 412. Childers, p. 435 a. Hardy, Manual, p. 497 (13). Kern, I, 301 f. 
Rh. Davids, p. 172f. Eitel, p. 120. 
“1, Exertion to retain meritorious conditions already existing; 2. Exertion to 
produce such not yet in existence; 3. Exertion to put away sinful states already 
existing; 4. Exertion to prevent such arising." 


XLVI. “चत्वार ऋृद्धिपादाः ‘The four constituents of magic power. 

r. KAandasamádhipadhánasankhárasamannágatam; 2. viriyasam4- 
dhipadhánasankhárasamannágataz: (3); 3. Littasamádhipadhánasan- 
khárasamannágatam (2); 4. vimazzsásamádhipadhánasankhárasaman- 
nagatam. 

Mah$vyutp. sect. 56. Trig. p. 17 (27). Lalitav. p. 37, 2 (Dharmál. 57); cf. 
Kern, I, 412. Childers, p. 157 b. Burnouf, Introd. p. 75; Lotus, p.8rof. Hardy, 
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Manual, pp. 413, 498 (14). Kern, I, 302. Rh. Davids, p. 173. Eitel, p. 104 b. 
Praháza in this and the last section is a wrong rendering of Páli padháza, see 
Childers, s. v. 

‘1, The will to acquire magical power; 2. The thought required thereto; 3. The 
exertion or effort required thereto; 4. The investigation required thereto." 


XLVII. पंचंद्रियाणि ‘The five moral qualities.’ 

1. Saddhindriyam; 2. viriyindriyam (3); 3. satindriyam (4); 4. sama- 
dhindriyaz (2); 5. paitindriyam. 

Mahávyutp. sect. 37. Trigl. p. 17 b (28). Lalitav. p. 37, 3 ff. (Dharmal. 58- 
62); cf. Kern, I, 412. Childers, p. 159 a. Hardy, Manual, p. 498. Kern, I, 302. 
Rh. Davids, p. 173. Eitel, p. 47 a. 

‘I. Faith; 2. Contemplation; 3. Energy; 4. Recollection; 5. Wisdom." 


XLVIII. wa werd ‘The five forces." 
r.Saddhábalaz; 2. viriyabalam; 3. satibalam; 4. samadhibalam; 
5. pastftábalam. 

Mahávyutp. sect. 38. Trigl. p. 17 b (29).  Lalitav. p. 37, 7 ff. (Dharmál. 63— 
67); cf. Kern, I, 412; Saddharmap., transl. Kern, p. 79 (n. 4). Childers, p. 78 b. 
Burnouf, Lotus, p. 180. Hardy, Manual, p. 498. Kern, I, 302. Eitel, p. 21 f. 

* The same as in last section." 


XLIX. ws वोध्यंगानि ‘The seven requisites for attaining the supreme 
knowledge. 

r. Satisambogghango; 2. dhammavizayasambogghango; 3. viriya- 
samboggAahgo; 4. pitisambogghango; 5. passaddhisazboggZango; 
6. samádhisazboggZahgo; 7. upekhasambogghango. 

Mahávyutp., sect. 39. Trigl. p. 18 (30). Lalitav. p. 37, 12 ff. (Dharmál. 68- 
74); cf. Kern, I, 413. Mahákásyapas(ütra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 157. 
Childers, p. 93 b. Ahguttara-nikáya II, 2, 2, has the last six. Burnouf, Lotus, 
p. 796 ff. Hardy, Manual, p. 498 (16). Kern, I, 302. Rh. Davids, p. 173- Wassil- 
jew, p. 247. Eitel, p. 26 a. Saddharmap., transl. Kern, p. 31, n. 3- 

cr. Recollection; 2. Investigation; 3. Energy; 4. Joyfulness; 8. Calm; 6. Con- 
templation; 7. Equanimity.’ 

L. wrümifnauri: ‘The noble eightfold path.’ 

1. Sammádi//24i; 2. sammásahkappo; 3. sammává£à; 4. sammá- 
kammanto; 5. sammá-ágivo; 6. sammá-váyámo; 7. sammásati; 8. 
sammásamádhi. 
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Mahavyutp., sect. 40. Trigl p. 18 b (31). Lalitav. p. 37, ro ff. (Dharmál. 
75-82; cf Kern, I, 413 f£); 540,16; 541, 13 ff. Dharma/akrapravartanasütra, 
transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 113. Childers, p. 67 b. Burnouf, Lotus, 0. 519 ff. 
Hardy, Manual, p. 498 (17). Köppen, I, 222, 408. Oldenberg, pp. 128 (the same 
asp.211),287. Kern, I, 84, 105, 302; cf. Wassiljew, p. 246, n. 2. Beal, p. 201 ff. 
Eitel, p. 74 (s.v. márga). Schlagintweit, p. 16 f. Max Müller, Dhammapada, 
vers. 178, 273. 

“उ. Right views (faith); 2. Right thoughts (resolve); 3. Right speech; 4. Right 
action; 5. Rightliving; 6. Right exertion (effort); 7. Right recollection (thought); 
8. Right meditation (self-concentration)' (Oldenberg's renderings are given in 
parentheses.) See Rhys Davids, Buddhist Suttas, S. B. E., vol. xi, p. 144. 


LI. चतस्रः प्रतिसंविद! ‘The four analytical sciences.’ 
1. Atthapa/isambhidá (2); 2. dhammapa/isambhidá (1); 3. nirutti- 
pa/isambhidá; 4. pazibhánaparisambhidá. 
Cf. Lalitav. p. 39, 8 (Dharmál. ror) Childers, p. 366a, s.v. patisambhida. 
Burnouf, Lotus, p. 838 ff. (849). Hardy, Manual, p. 499 (18). Sacred Books, XI 
iir. Fitel, p. 96. 


LII. «wet थारण्यः ‘The four kinds of Dhiranis.? 
Cf. Burnouf, Introd. p. 540, on the difference between मंत्र and धारणी. 


LIIL चारि प्रतिशरणानि. 


D 


Mahávyutp., sect. 7o. 


LIV. पडनुस्मृतयः ‘The six subjects to be recollected.’ 
r. Buddhánussati; 2. dhammánussati; 3. silanussati (5); 4. sahghá- 
nussati(3); 5. Aágánussati(4); 6. devatánussati, 


Mahávyutp. sect. 87. Lalitav, p. 34, 20 ff. (Dharmál. 8-13); cf. Kern, I, 497 f. 
Childers, p. 45 a, s. v. anussati///ánas. 


“r. The Buddha; 2. The Law; 3. The Church ; 4. Charity; 5. Morality ; 
6. The Gods.’ 


LV. चत्वारि भर्मपदानि. 

Lalitav. p. 35, 7f. (Dharmál 18-21): x. अनिद्मप्रयवेशा; 2. हुःखप्रायवे्या ; 
3- अनात्मप्रत्यवेशा ; 4. शानप्रत्यवक्षा ; cf. Kern, I, 408 f. Childers, p. 118 8, Bur- 
nouf, Introd. p. 462. Hardy, Manual, p.497. Kern, I, 371. Max Müller, Dh. P., 
p. xlv. 


LVI. दशाकुशळानि ‘The ten sins? 
1. Pázátipáto; 2. adinnádánaz; 3. kámesu mikkhakaro; 4. musá- 
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vádo; 5. pisuzá ४६८६; 6. pharusá ४१६६; 7. samphappalápo; 8.abhig- 
gha; 9. vyápádo; 1o. miZZAádi//Ai. 

Mahavyutp., sect. 87; cf. Mdo. XXII, 20 (Feer, p. 274); XXVI, 27 and 31 
(p. 281), transl. in Ann. Mus. Guim. V, 189 ff. Aryamahákaruzapuzdarikasütra, 
transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 166. Childers, p- 25 b, s.v. akusalakammapa- 
tho. ARnguttara-nikáya, Dasa-nipáta, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 484 ff. 
Burnouf, Lotus, p. 444 f. Hardy, Manual, Dp. 460, 461 ff. Kóppen, I, 334. Kern, 
I, 423. Oldenberg, p. 290. Rh. Davids, P. 142. Desgodins, p. 349 ff. Eitel, 
p. 126 a. (s.v. sikshápada). 

‘1. Killing; 2. Stealing; 3. Impurity; 4. Lying; s. Slander; 6. Harsh language ; 
7. Frivolous talk; 8. Covetousness; 9. Malice; 10. False doctrine.’ 


LVII. गतयः uz ‘The six states of existence.’ 

1. Nirayo; 2. tirakkhanayoni; 3. pettivisayo; 4. manussá (5); 5. 
deva (6); 6. asuranikáyo (4). 

Sukhávati, Prazidhána 1 and 2 (p. 11, 9 ff.) Karmavibhága (Mdo. XXVI, Feer, 
p. 282), transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 261 ff. Lou-tao-tsi (‘Recueil des six 
voies"), ibid., p. 529. Paikagati, transl. ibid., p. 514 ff. Childers, p. 144 b. 
Burnouf, Introd. p. 492; Lotus, pp. 210, 309. Hardy, Manual, p. 37 ff. Köppen, 
I, 238. Kern, I, 294. Cunningham, Ladak, P- 365. Schlagintweit, p. or f. Eitel, 
p. 41 a. 

The first four of these are called the four apáyas, ‘states of suffering’ (Childers, s.v.): 
naraka, tirakkhana, petaloko, asuraloko.  Sukhávati, Prazidhána 2. 

‘1. Hell; 2. The brute creation; 3. Preta; 4. Asura; 5. Man; 6. God’ 


LVIII. wg yma: ‘The six elements’ (cf. sect. XXXIX). 
1. Palhavidhatu; 2. ápodhátu; 3. tegodhatu; 4. vàyodhátu; 5. 4kasa- 
dhátu; 6. viiianadhatu. 
Childers, p. x21 b. Burnouf, Lotus, p. 514. 
‘1. Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; s. Space (Ether); 6. Intelligence." 


LIX. अष्टो fast ‘The eight kinds of salvation” 

1. Rûpî rüpáni passati; 2. agghattam arüpasaññi bahiddhá rüpáni 
passati; 3. subhan t’ eva adhimutto hoti; 4. ákásanagA4áyatanaz, 
s. v. arüpabrahmaloko; 5. viüfiánafi£áyatanaz, s.v. arüpabrahmaloko; 
6. akiñkaññâyatanam, s.v. arüpabrahmaloko; 7. nevasafiandsaRRa- 
yatan(az), s.v. arüpabrahmaloko; 8.sa£ávedayitanirodho. 

Mahavyutp., Sect. 205. Childers, p. 574 b. Maháparinibbánasutta, p. 30, transl. 
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Sacred Books, XI, 51. Burnouf, Lotus, p. 824 ff. ; cf. Saddharmap., transl. Kern, 
p- 37, 7. 4. Eitel, p. 167 f. 


LX. पंचानंतयोनि “The five unpardonable sins? 


*x. Mátugháto, matricide; 2. pitugháto, parricide; 3. arahantagháto, 
killing an Arhant; 4. lohituppádo, shedding the blood of a Buddha; 5. san- 
ghabhedo, causing divisions among the priesthood; 6. armzasatthu-uddeso, 
following other teachers, See Kullavagga VI, 17, 2. 

Mahávyutp., sect. x18; cf. अनांतयेकारिन्‌, Sukhávati, 15, 4. Childers, p. 327 b, 
7 b, s. v. abhi/fánaz. Wassiljew, p. 240, n. 2, has "तरीय; cf. Kern, p. 184, n. 1. 


LXI. set लोकधमाः ‘The eight worldly conditions.’ 
1.Labho; 2. 918010; 3. 7250 (5); 4. ayaso(6); 5. passazsá (8); 6. 
nindá(7); 7. sukhaz (3); 8. dukkhaz (4) 
Mahávyutp. sect. 121. Childers, p. 221 b. 
“r. Gain; 2. Loss; 3. Happiness; 4. Suffering; 5. Fame; 6. Dishonour; 7. 
Blame; 8. Praise.’ 


LXIL नवांगप्रवचनानि ‘The nine divisions of the scriptures.’ 

1. Suttam; 2. geyyam; 3.veyyákarazaz; 4. gáthá; 5. udánam; 6. 
itivuttakaz; 7.gátakaz (6); 8. abbhutadhammam; 9. vedallaz (7) 

Cf. Mahâvyutp., sect. 58. Trigl. p. 22 (44) has twelve, viz. after No. 5 of our list, 
निदानं, अवदानं, डचिवृत्तिकं. Saddharmap., chap. II, vers. 44, 48 (transl. Kern, p. 441.) 
Aryamahákaruzapuzarikasütra, Mdo. VI, 2 (Feer, p. 241). Childers, p. 33 b, s. v. 
angam. Cf. nidánam, apadánazz itivuttakam (s. v.) Cf. Burnouf, Introd. p. gx ff. 
Hodgson, p. 14 f. Dhammapada, transl. Max Müller, Introd. p. xxxiii. Wassiljew, 
p.109. Kern, II, 365 ff. Rh. Davids, p. 214f. (Eitel, pp. 137 b, 42 a, 172 a, 41 a, 
153 2, 36 b, 160, 3 b, 155 b, 84 b, 17 b, 48a.) The Hinayána recognises nine, the 
Mabáyána twelve Angas. Max Müller, Dhammapada, p. xxxiii. 


LXII. zm vagum: ‘The twelve ascetic practices.’ 

1. Pamsukfilikangam (rr); 2. teZivarikülikangam (2); 3. pindapati- 
kangaz (1); 4. sapaddnakarikahgam; 5, ekasanikangam (7); 6. patta- 
pindikahgam; 7. khalupakkhabhattikangam (3); 8.araiiakangam (9); 
9. rukkhamfilikangam (6); ro.abbhokásikangaz (8); rx. sosánikan- 
gam (10); 12. yathásanthatikangaz (5); 13. nesaggikanga (4) 

Mahávyutp., sect. 45. Childers, p. 123 a, s. v. dhütangam. 

For नामतिक, which has nothing corresponding to it in the above Pali list, see 
Maháyyutp., sect. 229 (a list of clothings), where नमत occurs, rendered in Chinese by 
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T *hair-cloth In our list the Chinese has EË K ‘cloth made of hair? From 
नमत one might derive नामतिक. Mr. Rhys Davids points out namataka in 
Kullav. V, 11, 1; 19, r; X, ro, 4. Burnouf's conjecture that it may be कांवाळिक 
is not necessary. Instead of ábhyavakásika Prof. Oldenberg suggests abhrávaká- 
sika; see Manu VI, 23. 

Burnouf, Introd. p. 304 ff. Hardy, East. Mon., pp. 9, 73,97, 98,99. Wassiljew, p. 172. 


LXIV. दृश भूमयः ‘The ten stages of perfection? 

Mahavyutp., sect. 27. Trigl p. rr (11). Mahávastu, p. 63 ff. (see below). Cf. 
Wassiljew, p. 264; PhalZZen, 31 (Feer, p. 211 ); Mdo. V, 1 (p. 237. from the Sandhi- 
nirmo£ana); Lalitav. p. 39, 17 ff. (Dharmál. 108 and 109); and Kern, I, 420. 

Dasabhümisvara, vide Catalogue of the R. A. S., p. 4, and Cambridge Catal., pp. 4, 
14r. Kern,IL,394 n. Cf. Eitel, p. 309. According to Senart, the Mahávyutp. has 
ayaat for साधु". Commentary to Hemakandra, ver. 233 (ed. Boehtl. and Rieu, 
p. 316). s 

The Mahâvastu, p. 76, 13 fl., gives quite a different list: r. दुराराहा (cf. 7 of our 
list?); 2. बद्धमाना; 3. पुप्पनंडिता; 4. रूचिरा; s. चित्तविस्तरा (perhaps for चित्र? 
according to Senart); 6. रूपवत्ती; ॥. gaat (c£ 5 of our list); 8. जन्मनिदेश; 
9. योवराज्य (afa); ro. अभिषेक (भूमि) (Lalitav. p. 39, 18). Cf. Senart’s note, 
P: 436. 

LXV. चयोदश भूमयः ‘The thirteen stages of perfection’ 


LXVI. पंच agiñ ‘The five sorts of vision.’ 
1. Mamsakakkhu (1); 2. dibba£akkhu (4); 3. pa&ziá£akkhu (3); 4. sa- 
manta£akkhu (=2. waa) ; 5. buddhaZakkhu (5). 
Childers, p. 326 b, s.v. paRkakakkhu. व्यं चञ्चुः, Sukhávati, Prazidhána 7 
(p.12, 12); (cf. sect. XX.) Cf. Lalitav. p. 523, 12, पंचचष्ठुःसमन्वागत. 
‘1. The human eye; 2. The eye of the law; 3. The eye of wisdom; 4. The 
divine eye; 5. The eye of a Buddha." 


LXVII. पद्‌ 3 “The six evil passions.’ 

Trig. p. 34 b (67). Cf the ‘hosts of Mara’ in the Lalitav. p. 329, 3 ff. 
Childers, p. 203 b, s. v. kileso, gives a list of ten, which partly correspond with our 
list, viz. 1. lobho (= r. राग), see sect. CXXXIX, where 2. 34:; 2. doso (—2. 
प्रतिधा), see ibid. ; 3. moho (=. अविद्या), see ibid.; 4. máno (3); 5. di//#i (=s. 
कुदृष्टि); 6. ९1/11/2778 (6); 7. thinam (sect. LXIX, 13); 8. uddha4£ag; 
9. ahirika (sect, LXIX, rr); 10. anottappaz (sect. LXIX, 12). Burnouf, Lotus, 
P.444. Hardy, Manual, pp. 417, 418. Cf. Kern, p. 370. Rh, Davids, p. 109 f. 

n [1II. 5.] 
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‘1. Greed; 2. Hatred; 3. Pride; 4. Ignorance; 5. Heresy; 6. Doubt;’ 7. Idle- 
ness (Burnouf has ‘impudence’); 8. Vanity, arrogance; 9. Shamelessness, impu- 
dence; ro. Hardness of heart, recklessness. M. M., Dh. P., p. 7. 


LXVIII. पंच दृष्टयः ‘The five (heretical) views.’ 
Childers, p. 418 a, sakkayadi//hi (1—स्वकाय°; सत्काय? seems to be a wrong 
restitution of the Sanskrit form); p. 247a, ॥1///001///1 (3); p. 475b, silab- 
bataparámása (5). Cf. Rh. Davids, p. 109 f. 


LXIX. चतुविशिरुपक्केशाः ‘The twenty-four minor evil passions? (cf. 
sect. XXX). 


Trigl p. 35 (68) has only twenty. Cf. Burnouf, Lotus, p. 443 ff. Hardy, 
Manual, p.423 ff. Kern, p.347 ff. Cf. Puggala-paffatti II, 1-9: kodho (x), 
upanáho (2), makkho (3), pa/áso (4), 1554 (5), makkhariyam (6), sá/Aey- 
yam (7), maya (8), ahirikam (xr), anottappaz (12), dovakassata, pápa- 
mittatá (2x), indriyesu aguttadvaratá, bhogane amattaññutâ, mu//Aa- 
5222372 (18), asampagafiiam (19), stlavipatti, di//2ivipatti. In our text 
NTZA should be added after स्त्यानं 

*r.Anger; 2. Enmity; 3. Hypocrisy; 4.Contentiousness; 5. Envy; 6. Avarice; 
7. Deceit; 8. Duplicity; 9. Pride; 10. Malice; rr. Shamelessness; 12. Reckless- 
ness; 13. Sloth; 14. Arrogance; 15. Infidelity; 16. Indolence; 17. Carelessness; 
18. Forgetfulness; 79. Inattention; 20. Unconsciousness; 21. Wickedness; 
22, Torpor; 23. Reflection; 24. Investigation, 


LXX. garter: ‘The five nutriments.’ 
Mahavyutp., sect. 114. Abhidharmakosavyákhyá, fol. 129 b, 8 ff.; fol. 249 b, 
2ff. Childers, p. 20 a, corresponding to Mahávyutp. 
r. Kabalinkáro 811810, कबळीकाराहारः (2); 2. phasso १11810, स्पशाहार: (4); 
manosa£etana áháro, मनसं चेतनाहार: (5); 4. ४17812, विज्ञानमाहारः (3 ?). 
The Vyákhyá has कवडीकार. Hardy, Manual P. 499 (19). See also Abhi- 
dhammattha-sangaha VIII, ro, in Pali Text Society Journal, 1884. 


LXXI. पंच भयानि (The five kinds of fear.’ 


Dr. Morris refers me to the Com. to Puggala-P. I, xi, where four bhayas are 
mentioned: duggatibh®, va//abh?, kilesabh^, upavádabhaya. In the text we ought 
probably to read sokabhayam and párshadavádyabhayam. 


LXXII. चत्वारि ध्यानानि ‘The four stages of meditation.’ 
1. Vitakkavizárapitisukhekaggatásahitaz palhamagghanam; 2. pi- 
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tisukhekaggatasahitam dutiyagghanam; 3. sukhekaggatasahitam 
tatiyagghanam; 4. upekhekaggatásahitaz katutthagghanam. 

Mahávyutp. sect. 63. Lalitav. pp. 147, 439. Childers, p. 169 b. Burnouf, 
Lotus, p. 800 ff. Hardy, East. Mon. p. 270. Köppen, I, 255, 587f. Kern, I, 
3751. Rh. Davids, p. 175f. The reading of I. points to prasádana, see Childers, 
S. v. ghana. 


LXXIII. त्रयो fasten: ‘The three kinds (or aspects) of salvation.’ 
r. Su#fatavimokho; 2. animittavimokho; 3. appazihitavimokho. 
Mahivyutp., sect. 69. Trigl. p. 12 b (r5). Saddharmap., chap. IV, As. Soc. MS., 
fol. 38 a; transl. Kern, p. 31 (n. 4). Dhammapada, transl. Max Müller, ver. 92, note. 
Childers, pp. 574 a (s. v. vimokho), 270 b, 285 a (s. v. nimittazz), 489 a (s. v. suñ- 
fiato).  Párágika IV, 4, r (Vinaya III, p. 93). PáZittiya VIII, 2, r (IV, 25). 
*1. Void; 2. Unconditioned; 3. Passionless.’ 


LXXIV. बोधिसत्वानां दश afgrat: ‘The ten powers of a Bodhisattva.’ 
Mahavyutp., sect. 23; in Pet. Wérterb. 24, where upapatti stands for ganma. 


LXXV. बोधिसच्वानां दृश वलानि ‘The ten forces of a Bodhisattva. 
Mahavyutp., sect. 22. Hodgson, p. 92. 


LXXVI. त्रथागतस्य दश वलानि ‘The ten forces of a Tathágata? 

Mahavyutp., sect. 3. Trigl. p. Sb (5). Cf. Lalitav. p. 39, 6, दशवलप्रत्रिपूर्ति, whereto 
leads the ज्ञानसंभार (Dharmál. 98; cf. sect. CXVII); p. 560, ro ff. Saddharmap., 
transl. Kern, p. 31. Dulva XI, 207 ff. (Feer, p. 194). Cf. Childers, pp. 78 b (s. v. 
balas), r12 b (s.v. dasabalo) Hodgson, p. 92. Burnouf, Lotus, p. 781 ff. Hardy, 
Manual, p. 380 f. Köppen, I, 437 f. Kern, I, 277. Cf Eitel, p. 30a (s.v. dasabala). 

r. Pali, thánáthánagánam, knowledge of what is possible and impossible, of 
admissible or inadmissible propositions. Cf. Burnouf, Lotus, p. 785 seq. 

2. Pali, atitánágatapakkuppannánaz kammasamádánánaz  vipákavemattatá- 
fiànam, knowledge of the consequences of actions. 

3. Pali, anekadhátunánádhátuzánam, knowledge of the different elements, in 
their widest sense. 

4. Pali, sattánáz; nánádhimuttikatáziánam, knowledge of the different dispositions 
(of men); also, nánásraddházánabalam. 

5. Pali, parasattánazz parapuggalánaz indriyaparovasiyattamettátazánam, know- 
ledge of the higher or lower mental powers of men. 

6. Pali, sabbathagáminipa/ipadázánam, knowledge of the progress that leads 
everywhere, or sarvartha, leads to all the highest objects (sarvarthasiddha). 


H2 
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7. Pali, sabbesam gAZánavimokhasamádhisamápattinazz sazkilesavodánavutthá- 
navanam, knowledge of the origin, the disappearance, and the corruption of the 
four contemplations, the (three, seven, eight or eleven) liberations, three meditations, 
and five acquisitions. 

8. Pali, pubbenivásánussatizánam, knowledge of remembering former abodes. 

9. Pali, dibbafakkunánam, knowledge of birth and decay (by means of 
Buddha’s divine sight). 

Io. Pali, ásavakkhayazánam, knowledge of the destruction of appetites. See 
Schiefner, Kátyáyana, p. 60 seq. 


LXXVII. <ar वैशार्द्यानि ‘The four subjects of confidence (of a Buddha)." 
Mahavyutp., sect. 4, where the third vaisaradya, left out in our text, is supplied. 
Lalitav. p. 561f. Saddharmap., transl. Kern, p. 246. Childers, p. 564a, s.v. 
vesárageam. Burnouf, Lotus, pp. 346, 402 ff. Hardy, East. Mon. p. 291. Kóppen, 
1, 437. Kern, I, 272. ‘The consciousness that he has: r. obtained the highest 
knowledge; 2. freed himself from human passion; 3. rightly described the 
obstacles to a religious life; 4. rightly taught the way to obtain salvation." 


LXXVIII. पंच मात्सयाणि ‘The five kinds of envy.” 
Dr. Morris refers me to Sangiti-suttánta, where avasam®, kulam’, 1801181110, 
viniam’, dhammamafkhariya occur. Possibly we ought to read kulamátsaryam. 


LXXIX. अष्टादशावेणिका quur ‘The eighteen independent conditions.’ 
Mahávyutp., sect. 5. Saddharmap., transl. Kern, p. 31 (n. 2). Burnouf, Lotus, 
p.648 ff. Hardy, Manual, p. 381. Kóppen, I, 437. Kern, I, 272. Eitel, p. 20 f. 


LXXX. चत्वारो मारा: ‘The four Maras.’ 
Cf, Abhidharmakosavyákhyá, fol. 85 b, l. 4. Childers, p. 241b: r. khanda- 


mâro (1); 2. kilesamáro (2); 3. makkum4ro (4); 4. abhisankhára- 
máro; 5. devaputtamáro (3). 


Cf. Kern, I, 48, 236, 291. Senart, Légende, p. 171 ff. Eitel, p. 73b. Com- 
mentary to Hemaéandra, ver. 235 (ed. Boehtl and Rieu, p.317): 1. वेद्दो (?); 
2. सुस्कन्धमार; 3. AVAL; 4. देवपुत्रमार. 

LXXXI. चत्वारि श्रद्धांगानि ‘The four articles of faith. 

Cf. Childers, p. 4102. 


LXXXII. नवानुपूर्वेसम्ाधिसमापत्तयः. 


Cf. Mahávyutp., sect, 64. Childers, p. 288 b, where he gives the title anu pub- 
banirodha. 
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LXXXIII. द्वाजिंशल्लश॒णानि ‘The thirty-two signs of perfection.’ 

Mahavyutp., sect. 13. Trigl. p. 4 (3). Lalitay. p. 120, 12 ff. Burnouf, Lotus, 
p- 553 ff. Hardy, Manual, p. 368 f. Hodgson, p. 90. Köppen, I, 432. Senart, 
Légende, pp. 87 f., 124 ff. Kern, I, 25, 267. Eitel, p. 6o a. 

In the following lists of the thirty-two Lakshazas and the eighty Anuvyafiganas, 
L. means Lalitavistara; V., Vyutpatti, Vocabulaire Pentagl.; Lc., Lakkhanasutta 
with comment.; L., the same without comment.; M., Mahápadhánasutta ; D., 
Dharmapradipiká singhal. ; Man., Spence Hardy's Manual. The numbers indi- 
cate the place which each word occupies in the different lists. 

7. 'चक्तांकितपाणिपादतलता | L. 31, V. 29, Lc. 2, L. 2, M. 2, D. 2, Man. 2, having 
the palms of hands and feet marked with a wheel. 

2. सुप्रतिष्टित(पाणि) पादतलता l L. 32. supratishZZitasamapádaZ, V. 30, Lc. r, L. r, 
M. zr, D. r. suppati/Zitapádo, having the palms of his feet (and hands) well placed 
and equal. 

3. जालावद्ध[वज्ञ)ंगुलिपाणिपाद(तल)ता L. ३०. gálángulihastapádaZ, V. 28, Lc. 8, 
L. 7, M. 6, D. 6. galabatthapado, having the (palm of) feet and hands and fingers 
covered with nets (of lines). 

4. भूडतरूणहस्तपादतळता | L. 29, V. 27, Lc. 7, L. 6, M. 5, D. 5, Man. 3, having the 
palms of hands and arms soft and tender. 

5. सप्लोत्सद्ता। Ler 5, V. 16, Lc. 6, L. 16, M. 15, D. 16. सप्नोछूदः, having seven 
protuberances (on the hands, the feet, the shoulders, the arms, which would make 
eight). 

6. दीागुलिता ॥ L. 26, V. 3, Lc. +, L. 4, M. 4, D. 4, having long fingers. 

7. आयतपाण्णिता । L. 2 7, V. 31, Lc. 3, L. 3, M. 3, D. 3, having a long heel. 

8. WIAT I Lc. 5, L. 5, M. 14, D. 15. Brahmuggugatto, deest in Lc. and V., 
having all members straight (like Brahman). 

9. उत्संगपादता । L. 28, V. 26. ufkbankhap., Lc. 9, L. 8, M. 7, D. 7. ussamkha- 
pádo, having the foot arched? cf. Man. 7, ‘his instep was high.’ 

ro. कद्वाग्ररोमता । L. 22. ürddhvágrábhipradakshizávartaromá, V. 23, Lc. ro, 
10 एट M.1 3, D. 14. uddhaggalomá, having the hairs of the body erect. 

17. ऐनेयजंघता। L. 25. aineyamrzgariga, V. 32, Lc. rr, L. 9, D. 8, Man. 8, 
having legs like those of a deer. i 

12. प्रळंबबाहुता (प्रयूरूवाहता 2) 1 L. 18. sthito ’navanatapralambabahuf, Le. 1 6, 
L. ro, M. 8, D. 9. Ziitakova anonamanto ubhohi pázitalehi gannukani parimasati 
parimaggati, Man. 9, having arms reaching to the knees. 

13. 'कोपगतवस्तिगुद्यता l L. 23. kosopagatavastiguhyaZ, V. 24, Lc. 14, L. 11, D. 10, 
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M. 9. kosohitavatthiguhyo, having the pudendum hidden in a covering; cf. 
Suttanipata, ver. 1122, kosahitam vatthaguhyam, M. 1 ०, his secret parts were 
concealed, as the pedicle of the flower is hid by the pollen. 

I4. सुवणेवणेता VV. 19, Le. 13, L. 12, M. ro, D. 11. suvaznavazno, deest in Lal., 
having a golden colour. 

I5. सूष्सच्छविता 1012 r. sükshmasuvarzaAZavif, V. 1 B, क 125 T M rr, 
D. x2, M. 11. sukhumaZ/avi, having a delicate skin (smooth, golden). 

16. प्रदाक्षणावत करोमता \ L. 21. ekaikaromá, V. 22, Le. 2 4 L. 14, M. 12, D. 13. 
ekekalomá, M. 14, having single hairs (on the body) and all turning to the right. 

17. ऊणालंकृतमुखता L. 4. 0६ bhruvor madhye gátá himaragataprakásá, V. 4. 
gamyakesa firnya, Lc. 25, L. 31, M. 30, D. 31. und bhamukantare gátá hoti 
odata mudutülasannibhá, having the face ornamented with the ürzá, i.e. soft hair 
between the brows. Cf. Suttanipáta, ver. 1122. uz assa bhamukantare. 

78. सिंहपूवादकायता। L. 7 9, V. 20, Lc. 1 
the forepart of the body like a lion. 


19. सुसंवृत्त स्कंथता UL. 14, V. 15, Lc. 19, L. 20, M. 1 9, D. 26. samavattakkhandho, 
having the shoulders round, (the arms round, Burnouf.) 

20. चित्तांतरांशतता L. 16, V. 1 7, Le. 18, M. 17, D. 18. Kitantaraz;so, L. 18. 
Rittataramso, having the place between the shoulders well filled out. 

21. रसरसाय़ता । L. rr, V. rr, Le. 20, L. 2 1, M. 20, D. 21, Man. 2 I, the 7000 
nerves of taste all bend towards the tongue, rasaggasaggî (rasagráságii) having a 
sharp taste? In Páli, having the extremity of nerves. Cf. Childers, s.y. rasaggasa. 

22. न्यग्रोधपरिमंडलता। L. 20, V. 21, Lc. 15, L. 19, M. 18, D. 19, Man. 19, his 
body was high, like a banian tree, and round like the same. Having the waist like 
४ Nyagrodha (fig tree). 

23. उष्णीषशिरस्कता | L. 1. ushzishasirshaZ, V. x, Lc. 23, L. 32, M. 31, D. 32. 
umhisasiso, having an Ushnisha, cap, on his head. Burnouf rejects this meaning, 
because, he says, no statues of Buddha show a covering of the head, but always 
display the hair. This is not the case. I myself possess three statues of Buddha 
having the hair covered. Burnouf would render the term by having woolly hair 
on his head, or, having a bump on his head. This bump or excrescence, fre- 

quently figured on statues of Buddha, seems to me to have been originally an 
attempt to indicate the flame or ray of light issuing from his head. 

24. प्रशूतजिळ्ता । L. 12, V. 13. prabhütatanugihvaZ, Lc. 28, L. 27, M. 26, D. 2 il 
having a long (and thin) tongue, M. 27. Cf. Suttanipáta, ver. 1122. mukhaz gih- 
vaya khâdeti, Beal, Dhammapada, p. 165, note. 


7, L. 19, M. 16, D. 17, M. 1 7, having 
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25. ब्रझस्वरता | V. 14, Lc. 29, L. 28, M. 27, D. 28. brahmassaro, Man. 28, hav- 
ing the voice of Brahman. 


26. सिंहहनुता UL. 13, V. 12, Le. 30, L. 22, M. 2 1, D. 22, Man. 22, having a lion's 
jaw. 

27. शुक्षहतुता | cf. sukladantatá, having a bright jaw. 

28. समदंतत्ता । having equal teeth, 

29. हंसविक्रांतगामित्ता | having a walk like the step of a swan. 

3o. अविरलदंतत्ता | 1.. 8, V. 9, Lc. 27, L. 2 
teeth without breaks. 

31. समचाारिंशहतता L. 7, V. 7, H. 37, Lc. 26, L. 23. Zattárisadanto, M. 22, 
D. 23. Zattálisadanto, Man. 23, having forty even teeth. 

32. अभिनीलनेत्रता L. 6, V. 5, Le. 2 I, L. 29, M. 28, D. 29. abhinflanetto, 
Man. 3o, having dark-blue eyes. 


5, M. 24, D. 25. avivaradanto, having 


33. गोपशूनेत्रता चेति। having eyes with lids like those of a cow. गोपस्मनेत्रः | 
L. 5, V. 6. gopaksha, Lc. 22, L. 3o, M. 2 9, D. 3o. gopakhumo, having eyes with 
lids like those of a cow. 

Here ends the list of the Lakshazas, of which two should be counted as one. 
Then follow additional Lakshazas : 

34. भिन्नांजनमयूरकळापाभिनी लवत्वितप्रदशिणावतरेकेशः (afta)! L. 1, ए. 2. pradakshi- 
nyavattakesah, having hair turning from the right, in locks, dark-blue like the tail of 
a peacock, and like collyrium of many shades. ‘He cut it so that it was only 
two fingers long, and turned to the right; it remained so for life,’ Lotus, p. 864; 
he was susukálakeso, with very dark hair, ibid., p. 863. See Buddh. B. Stor., p. 86. 

35. समविपुळललाटः | having the forehead even and full. One of the eighty-two 
secondary marks. 

36. YTT: | L. 9, V. ro, Lc. 32, L. 26, M. 25, D. 26. susukkadA/ho. Cf. No. 2 7. 
suklahanuta. 


37. सुवतितोरूः | L. 24, V. 25, having the thighs round. 


LXXXIV. अशीततुष्यंजनानि ‘The eighty minor marks, 
Mahavyutp., sect. 14. Trigl. p. 5 (4). Lalitav. p. 121, 14 f. Burnouf, Lotus, 
pP. 583 fl. Hodgson, p. go. Hardy, Manual, p. 369 ff Köppen, I, 432. 
The eighty Anuvyagganas are not found in Lekkhaza-sutta, nor in Mahápa- 
dhána-sutta. 


I. तामनखता। L. 2, V. r. átamra, D. 4. tambanakhatá, having copper-brown 
nails. 


2. स्रिग्धनखता । L. 3, V. 2, D. 6, siniddhanakhatá, having soft nails. 
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3. तुंगनखता L. 7, V. 3, D. 5. tuhganakhatá, having prominent nails. 


4- वृत्तांगुत्ठिता ॥ 1.4, V. 4, D. 3. va//angulità, having round fingers. 
5. चित्रांगुल्लिता । L. 5 


5, V. 6, D. r. Zitáhgulitá, having beautiful fingers. 
6. अनुपूवागुलिता। L. 6, V. s, D. 
fingers. 
7. गूढशिरता UL. 7, V. 7, D. 49. nihgulhasirasatá, having the veins hidden. 
8. fasitafsrcar ॥ L. 9. ghanasandhi, V. 8, having veins without knots, (having 
strong joints.) 
9. गूढगुस्फता । L.8, V. o, D. 7. nigulhagópphakatá, having the ankle hidden. 
ro. सविषमपादता । L. Io, V. ro, D. 8. samapádatá, having equal feet. 
i rr. सिंहविक्तांतगामिता । L. 40, V.11, D. ro, having a walk like the steps of a 
ion. 


12. नागविक्तांतगामिता । L. 39, V. 12, D. o, having a walk like the steps of an 
elephant, (having the glorious walk of an elephant, Burnouf.) 

13. हंसविक्रांतगामिता । TL. 42, V. 13, D. 11, having a w; 
14. वृपभविक्तांतगा मिता ॥ L. 41, V. 14, D. 12, havin 
bull. 

1g. प्रदक्षिणगामिता । L. 43, V. 15, D. 13, having a walk towards the right, 

16. चारूगामिता। V. 16, having an elegant step. 

17. अवक्तगामिता | V. 77, having a straight step. 

18. वृत्तगाचता | L. 31, V. 18, having round members. 

79. मृष्टगात्रता । L. 32, V. 19, D. 22, having smooth members. 


20. अनुपूर्वेगात्रता । L. 33: agihmavz/shabhagátraZ, anupürvagátraZ, V. 20, D. 2 6, 
having regular members. 


2. anupubbangulita, cf. Man. 4, having regular 


alk like the steps of a swan. 
g a walk like the steps of a 


21. शुचिगात्रता ॥ L. 23, V. 21, D. 60. vimalagattatá, having the members bright. 
22. मृटुगात्रत्ता। L. 24, V. 22, D. 6r. komalagattatá, having the members soft. 


23. विशुद्धग anTad । L. 25. visálag., V. 23, D. 27, having the members clean (or 
3. "T E 3 8 
broad). 


24. परिपूणेव्यंजनता । L. 21, V. 24, D, 15. paripuzzapurisavya/iganatá, having 
the sexual organs complete. 

25. पृथुचारूमंडल(गात्र)ता (पृथुजानु १) t L. 30. przthuvipulasuparipürzagánumazda- 
187, V. 25, D. 14, having the knee broad. 

26, समक्रमता | having the steps equal. 

2p. विशुद्धने त्रता 1 having the eyes bright, 

28. सुकुमाण्गात्रता | having the limbs soft. 

29. अदीनगात्रता | L. 26, V. 29, D. 24, having no defective members, 
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30. उत्साहगात्रता। L. 27. anunnatag., V. 30. utsadagátraZ, D. 23. anussanásan- 
nasabbagattata, having vigorous members ; (having members neither too high nor 
too low, anunnatánatag.; cf. Lal. Vist., P- 550.) 

37. गंभी रकुशिता | having a deep abdomen. 

32. प्रसन्नगात्ता having tranquil limbs. 

33- सुविभक्तांगप्रत्पंगतता t L. 29. suvibhaktagátratà, V. 32, D. 20, having the 
members well proportioned. 

34. वित्विमिरशुद्यालोकता । 1. 38, V. 33, D. 41. parimazdalakáyappabhávattá, hav- 
ing a pure aspect free from darkness. 

35. TIFT! L. 45. vrütakukshiZ, V. 34, having the flanks rounded. 

36. qeateatt L. 45, V. 35, having the flanks soft. 

37. अभुग्नकुछिता। L. 46. agihmakukshiz, V. 36. abhugnakukshiz, having the 
flanks not bent. 

38. अश्योभकुछिता। L. 47. Apodarah, V. 37. kshámodaraZ, having the flanks 
unmoved, having them round like a bow. Having the flanks spare. 

39. गंभीरनाभित्रा L. 35, V. 38, having a deep navel. 

40. प्रदृष्ठिणावर्तेनाभिता। L. 35. agihmanábhiZ, anupürvanábhiZ, V. 39. pradak- 
shinavartinabhi, D. 16. akkhiddanabhita, D. 18. dakkhizávattanábhità, having a 
navel turning to the right. 

41. समंतप्रासादिकता । L. 38, V. 40, having complete amiability. 

42. शुचिसमुदाचारता | L. 37. sukyâkâra%, V. 42, D. 33. visuddhíndriyatá, having 
pure dispositions. 

43. व्पपगततिलकगात्रत्ता। L. 48. vyapagataZZavidoshanilakádush/asariraZ, V. 43, 
D. 25. tilakádirahitagattatá, गंध 5, having members free from freckles. 

44. तूलसदूशसुकुमारपाणिता । cf. Man. (Lakshaz. 5) having hands soft like 
cotton. 

48- सख्रिग्धपाणिळेखता L. 7 2, V. 45, D. 4o. rudirasaz//ánalekhatá (having 
beautiful and equal lines), having the lines of the hand soft. 

" 46. गंभोरपाणिळेखता L. 7 4, V. 46, D. 37, having the lines of the hand deep. 

47. आयतपाणिलेखता । L. 16. anupáürva, V. 47, D. 38. áyatalekhatá, having the 
lines on the hand long. 

48. नात्यायतवचनता | L. 18. nokkhasabdavakanah, V. 48, D. 36. &yatavadanatá, 
having a voice not too loud, or not having a large mouth. 

49. बिंवप्रतिबिंबोष्ठटता । L. x7, V. 49, D. 35. ratto///ata, having lips red like (the 
image of) the Bimba. 

I (TIL. 5.] 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


A Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 
x n 
: 58 ॥ धससग्रह: ॥ 
50. मूटूजिव्हता ॥ L. 19. mrzdutaruzatámragihvaZ, V. so, 81, 52, having a soft 
tongue, 
š 87. तनुजिव्हता having a thin tongue. 
52. Tata | having a red tongue. 
53. मेघगज्ञितघोषता । L. 20, V. 53, 54, having a voice like the rolling of a cloud. 
3 54. मधुरचार्मंजुस्वरता l having a sweet, agreeable, pleasant sound. 
s 55. वृक्तदष्टता L. 49, V. 55, D. 34. va/fadâzhatâ, having rounded eye teeth. 
P 56. तीघ्टणदंष्टता । L. 50, V. 56, having sharp eye teeth. 
x 57. S[ISSERT | having bright teeth. 
L 58. अनुपूवेदेष्टता । L. 51, V. 59, having regular eye teeth. 


59. WHZEWI । having equal eye teeth. 

6०. ठुंगना सता l L. 52, V. 60, D. 29, having a prominent nose. 

61. शुचिनासता t L. 53. su£inayanaZ, V. 61, having a bright nose, or eyes. 

62. विशाळनयनता । L. 54, V. 62. visuddhanetra7, V. 27. suddhanetraZ, L. 57. 
ayatanayanah, D. 43. &yatavisálanettatá, having large or pure eyes. 

63. frs TERRI । having beautiful eyelashes. 

64. सितासितकमलदलनयनता Ü d£. 5 nilakuvalayadalasadrisanayanah, V. 65, 
having eyes like the petals of a dark and white lotus (with reference to the white 


ball and the black pupil 2). 
65. आयतश्रूकता । V, 66. áyatabhrüz, D. 56. ayatabhamukata, having long eye- 
brows. š 
- 66. JAIRA | having white brows? better, श्व्णश्रूकता। V. 67, D. 53, having 
small brows. 


67. सुखिरधभ्रूकता । L. 60. Zitrabhr0Z, having the eyebrows shining. 
68. पीनायतभुजळता | having fat and long arms. 
69. समकणोता। having equal ears. 
7°. अनुपहतकर्शेद्रियता | having the organ of hearing uninjured. 
r. अपरिम्नानललादता cf. V. 72. suparizatalalà/az, having a forehead not 


2. पृथुललाटता । V. 72, 735 cf. Lal. 7०. samgatamukhalalá/a7, D. sr. yata- 
) bhatá, having a wide forehead. 
प vaaia | L. 71, V. 74, D. 50. khattanibhažârusirasatâ, having the 
veloped. 
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75. चित्रकेशत्ता। L. 74 V. 75, D. 73. dakkhizávattakesatá, having beautiful hair. 

16. गुडाकेशता l L. 79. saziku£itakesatá, having the hairs crisp; having a Gudá, 
like Arguna. 

77. असंलुलितकेशता | L. 77, V. 77, D. 77. alulitakesat, having the hair not 
tangled. 

18. अपरूपकेशता ॥ L. 76, V. 78, D. 79. kamalakesatá, having soft hair. 

49. सुरभिकेशता ॥ L. 75, V. 79, D. 71. sugandhamuddhantá, having perfumed 
hair. 

8o. श्रोवत्समुक्तिकनंद्यावतेळ शितपाणिपादतलता fau L. So. srivatsasvastikanan- 
dyávartavardhamánasaz;sthánakesaZ, D. 80. ketumâlâratanaramgitatâ, having the 
palms of hands and feet marked with Srivatsa, Muktika, Nandyávarta. 


Other Anuvyafiganas : 
Lal. 17. आयतपादपाणीः having long heels. 
Lal. 13. genau: having regular lines on the hand. 
Lal 15. अजिद्यपाणिळखः having the lines on the hand not crooked. 
Lal. 22. प्रल॑ंबवाहः V. 41. sthitágánvavanatapralambabahutá, having arms hanging 
down to the knees. 
Lal. 28. सुसमाहितिगात्रः V. 31. susamhatagatrak, D. 28. ko/isahassahaithibala- 
dhárazatá, having his members perfect. 
: Lal 55. प्रहसितनयनः D. 44. pafitappasádavathanettatá, with smiling eyes. 
Having eyes with the five degrees of delight. ‘ 
Lal. 59. afata: D. 52. susaz/Zánabhamukatá, with eyebrows equal (or with 
eyebrows joined). 
Lal. 61. संगतभूः D. 55. mahantabhámukatá, with joined eyebrows, with large 
eyebrows. 
Lal. 62. अनुपूवेभूः V. 68. samaromabhr(, D. 54. anulomabhámukatá, with regular 
eyebrows, (well-traced brows.) 
Lal. 63. असित्रभ्ूः with black eyebrows. 
V. 67. aera: D. 53. samhabhamukat4, with small eyebrows. 
Lal. 64. पीनगंडः D. 42. paripuzzakapolatá, with full cheeks. 
Lal. 65. अविषमगंडः with equal cheeks. 
Lal. 66. व्पुपगतगंडदोष्‌ः without blemishes on his cheeks, 
Lal. 67. अनुपहत्कुष्ः not touched by abuse. 
Lal. 68, सुविदितिद्धियः (viditendriya MS.), with well-known organs of sense. 


12 
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Lal. 69. सुपरिपूर्णद्रियः with complete organs of sense. 

Lal. 70. संगतमुखललादः cf. D. 51. &yataputhulalá/asobhatá, with face and fore- 
head in harmony. 

Lal. 78. अनुपूवैकेशः D. 78. samakesatá, with regular hair. 

DD. 75: सिनिद्धकेशता having soft hair. 

D. 8o. केतुमालारतनरंजितता being adorned with the jewels of Ketumálà. 


LXXXV. चक्तवर्तिनां सप्त vaia ‘The seven treasures of emperors.’ 

ग. Kakkaratanam; 2. hatthiratanam (3); 3. assaratanam (4); 4. mani- 
Tatanam; 5. itthiratanam; 6. gahapatiratanam; 7. parinayakaratanam. 

Mahavyutp., sect. 176. Lalitav. pp. 14-19 (in the same order as Pali). Childers, 
9. 402 b. Burnouf, Lotus, p. 416. Sacred Books, XI, 251-261. Senart, Légende, 
P.14ff. Eitel, p. 122 f. 

“I. The wheel; 2. The horse; 3. The elephant; 4. The gem; z. The wife 8 
6. The householder; 7. The governor (or general)” 


LXXXVI. जयोध्ध्वानः ‘The three times. 
I. Atito addha; 2. anágato addha; 3. pakkuppanno addhá. 
Childers, p. 10 a. 
*1. Past; 2. Future; 3. Present.’ 


LXXXVII. war: कल्याः ‘The four cycles. 

Mahávyutp., sect. 249: 'संवर्तकल्प *विवतैकल्प *संतरकल्प *शस्त्रांतरकल्प 5 रोगांतरकल्प 
प्टु्भिश्षांतरकल्प "महाकल्प १भट्रकस्य, and then कृतयुगं त्रेतायुगं द्वापरयुगं कलियुगं (see 
next section). 

Childers, p. 185 b, gives sazzva//o and viva//o as subdivisions of the mahá- 
kappa; then antarakappo and (p. 186 a) bhaddakappo. 

Burnouf, Introd. PP- 75, 486; Lotus, pp. 324, 730. Köppen, I, 268 ff. Eitel, 
pP- 49, 64. 

LXXXVIII. चत्वारि युगानि "The four periods? (see note on sect. LXXXVII). 

1. Kaliyugam; 2. dváparayugam; 3. tetáyugam; 4. katayugam. 

Childers, p. 606a. Hodgson, p. 44. 


LXXXIX. लोकद्वयं “The two worlds? 
That is, the world of animals and of inanimate things. 


XC, sat योनयः ‘The four classes of birth? 
1. Andaga yoni; 2.galábuyoni (3); 3.samsedagá yoni (2); 4. opa- 
patika yoni. Childers, p. 6053. 
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Mahavyutp., sect. 113. Trigl. p. 269 (62). Eitel, p. 145. 
* r. Oviparous; 2. Moisture-sprung; 3. Viviparous; 4. Apparitional.’ 
XCI. पंच कपायाः ‘The five depravities.? 

Mahavyutp., sect. 120. Saddharmap., A. S. MS., fol. 18b; transl. Kern, p. 58, 

v. 140. Sukhavatt, sect. 18 f. (p. 99). Burnouf, Lotus, p. 360. Eitel, p. 48a. 
XCIL. जरयः सत्नाय्याः. 

This paragraph is unintelligible. Dr. Morris suggests something corres- 
ponding to the Pali tisso viggá. Pürvánta? might be pubbenivásánussatizáza- 
viggà; Aparánta? might be ásavánáz khaye 7१907४१; Katurm® might be sattánázz 
kutupapate 4iázaviggá, or katumagge fanam. 

XCIIL eg ज्ञानानि ‘The ten kinds of knowledge.’ 

Mabhávyutp., sect. 35. Childers, p. 259 a, has four &ázas,viz. x. dhamme Ziázam 
(5); 2. anvaye £ázam(6); 3. pari££Zede ४8791) (8); 4. sammutiyá 
fiànam. 

XCIV. d« ज्ञानानि ‘The five kinds of knowledge.’ 

Mahávyutp, sect. 2. Trigl. p. 9 (6). 

XCV. = am ‘The two kinds of truth.’ 

‘1. Sammutisa£Zam, truth by general consent; 2. paramatthasakkam, 

self-evident truth.’ 


Mdo. XIV, 8 (Feer, p. 256), संवृत्तिपरमा्थेसत्यनिर्टेश. Cf. Tanjur, Mdo., No. 8 (Feer, 

p.368). Childers, p. 409a. Schlagintweit, p. 35. Wassiljew, p. 294 f. 
XCVI. चतुरायेसत्येपु षोडश शछांतिज्ञानलछणाः (sic). 

Mahávyutp., sect. 52 (cf. sect. XXI). ; 
XCVII. दुःखसत्ये चत्वार आकारा; “The four parts of the truth of suffering.’ 

Mahávyutp. sect. po. Trigl. p. 15 (23). Lalitav. p. 35, 7 ff. (see sect. LV). 
Burnouf, Introd. p. 462. Hardy, Manual, p. 495 (4). 

XCVIII समुदयसत्य चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of 

the cause.’ 

Mahavyutp., sect. po. Trigl. p. 15 (23). 
XCIX. निरोधसत्ये ware आकाराः ‘The four parts of the truth of cessation, 

Mahávyutp., sect. 5o. Trigl. p. 15 b (23). 
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6. मागेसत्ये चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of the way. 


Mahávyutp,, sect. 5o. Trigl. p. 15 b (23). On प्रतिपद्‌, pa/ipadá, see Burnouf, 
Lotus, p. 520, and Mahávagga I, 6, 18 (p. x o). 


CI. चत्वार समाधयः ‘The four kinds of contemplation,’ 


Childers, p. 423 b, mentions ánantariko sam dhi, and, among the five ele- 
ments of samadhi, álokapharazatá, ‘diffusion of light.’ 


CII. wet ८ ¬ - पुढलाः. 


1.Sotápattimagga//20; 2. sotapattiphalas/ho; 3. sakadagámimag- 
gatiho; 4.sakadagámiphala//20; s. anágámimagga//20; 6. anágámi- 
phala//2o; 7. arahattamagga//20; 8. arahataphala//A0. 

Cf. Mahávyutp., sect. 4x. Childers, pp. 56 (s.v. ariyapuggalo), 225 b. Puggala- 
pañřatti, ed. Morris, p. 2. Burnouf, Introd. p. 291. 


ठाण. अष्टो ufagzen:. 

Cf. Mahavyutp., sect. 41. Puggala-pafifiatti, ed. Morris, p. 2. 

Several of these names are illegible and unintelligible. Devakulankulo is a 
conjecture, founded on the Pali kolankolo (Puggala-pafifatti, ed. Morris, p. 1 6) 
and Sankh. Grzhya IV, 12. Ekavîkika may be for Pali ekabígi(lc. p. 16). Abhi- 
samskaraparinirvayi corresponds to sasankhára-parinibbáyt (l.c. p. 17). Sarvá- 
stána may be for sarvásthánaplutaZ, The last word khadga is wrong. The whole 
number may have been eighteen. 


CIV. डादशाकारधर्मचक्तप्रवतेकं (cf. sect. XXI). 


Mahavyutp., sect. 60. — Lalitav. P- 542,15 ff. Mahávagga, p. 10. Buddhist 
Suttas, p. 150. 


CV. दानं त्रिविधं “The threefold charity." 


Childers, p. 29 a, gives amisadánaz, dhammadánaz. Anguttara-nik&ya II, 
13, I. 


The Mahayanasamparigrahasdstram (Hiouen Thsang’s translation) speaks of the 
six Páramitás. The Chinese paraphrases nearly agree with the words of this and 
the following five sections: r. Gift consisting of the law; 2. Gift consisting of 
material things; 3. Gift of fearlessness (सभय ‘safety’). Cf. Sukhávati, p. 61, 5. 

‘1. Religious (spiritual) gifts; 2. Material gifts; 3. Friendliness? 


CVI. झीलं त्रिविध “The threefold morality.’ 


- See note on CV. Chinese: 1. Sila of good behaviour; 2. Sila of collecting or 
holding good deeds; 3. Sila by benevolence towards beings; cf, CXVII. 
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CVII. शांत्रिस्त्रिविधा ‘The threefold patience.’ 
Different Kshántis are mentioned elsewhere. Sukhávati, cap. 32 (p. 55, 12), has: 


घोपानुगा, अनुलोमिकी, सनुत्पत्षिकधमैशांति. 

Lalitav. p. 36, 16 (Dharmál. 57), अनुत्पादश्षांति as leading to निरोधसाक्षात्क्रिया . 

Burnouf, Lotus, p. 380, translates: ‘Resignation to the idea of not being born 
again, which leads to a clear conception of nirodha.’ He distinguishes it from 
अनुत्पन्निकी भर्मेशांति, which he translates by ‘resignation to future conditions. 
According to Lalitav. p. 39, 14 ff. (Dharmál. 105 and 106), this सनुत्पत्षिकधर्मशांतिः 
seems to mean ‘resignation to future and supernatural conditions,’ while अनुलोमि- 
कधर्मेशषांतिः would be ‘resignation to natural consequences.’ See Lefmann, LV, 
p. 158. Kern, pp. 411, 419. 

Saddharmap., transl. Kern, p. 254, wga fa", ‘acquiescence in the eternal law.’ 

Chinese: r. Forbearance of injuries and enmities (2); 2. Forbearance of pains 
or suffering (3); 3. Forbearance by investigating conditions (1). Wassiljew, p. 140. 
"Táranátha, übers. Schiefner, p. 67. 


CVILI. ata त्रिविधं ‘The threefold energy.’ 


Chinese: 1. Energy by putting on armour; 2. Energy in practice; 3. Energy 
in not being timid, not being backward, and not being satisfied. 

There is a work by a Japanese, entitled ‘Questions and answers on the one 
hundred Dharmas,’ in which similar lists are given; but the three sorts of energy 
are enumerated differently: 1. Energy by putting on armour; 2. Energy in hold- 
ing good deeds; 3. Energy in conferring benefits. 


CIX. ध्यानं त्रिविधं ‘The threefold meditation,’ 


Chinese: 1. Meditation by residing comfortably; 2. Meditation by drawing out 
(sins?); 3. Meditation by doing what is to be done. 


CX. war fafa ‘The threefold wisdom.’ 

r. Kintamaya paññâ (2); 2. sutamay& paññâ (1); 3. bhávanámayá 
panna (3). 

Childers, p. 330 a, s. v. ७२७8. Trig]. p. x2 b. 

The Chinese list does not agree with ours: 1. Wisdom obtained by the practice 
free from discrimination; 2. Wisdom obtained by non-discrimination; 3. Wisdom 
obtained after non-discrimination. 

‘xı. Wisdom obtained by study; 2. Wisdom obtained by thought; 3. Wisdom 
obtained by meditation. 
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CXI. उपायस्त्रिविधः- 
For this and the following three Páramitás, the Chinese paraphrases (which are 
found in the above-mentioned Japanese work) do not agree with our lists. 


OXIL प्रणिधानं त्रिविधं. 
CXIII. चलं त्रिविधं. 
CXIV. ज्ञानं त्रिविधं. 

CXV. saat द्वे. 

CXVI. नेरात्म्यं डिविधं. 


CXVII. संभारो fafau: ‘The twofold equipment.’ 
Lalitav. p. 39, 4 ff. (Dharmâl. 97-100), has four, viz. 1. पुण्यसंभार; 2. ज्ञान- 
संभार; 3. शमथसंभार ; 4. विद्शेनसंभार (cf. Kern, I, 419). 
‘That is, according to Kern, the equipment consisting in—x. Meritorious acts; 
2. Science; 3. Quietude; 4. Far-sightedness (clairvoyance). 
On 3r« and विपश्यन (evidently the same as विदर्शेन), see Wassiljew, pp. 141, 
144. Trigl. p. 18 b (32). 


CXVILL wz समाध्पावरणानि. 
CXIX. wet प्रहाणसंस्काराः. 


CXX. «mmi zm: ‘The four continents.’ 
1. Uttarakuru; 2. Gambud$po; 3. Pubbavideho; 4. Aparagoyanam. 
Childers, p. 228 a, 9, ४. mahádipo. Mahávyutp., sect. 149. Trigl. p. 23 (47). 
Lalitay. pp. 21, 8f.; 144, 4f.; 170, 141. (cf. 257, 6, चतुद्वीपेश्वर). Burnouf, Introd, 
pp. 751., 177 n.; Lotus, p.843. Hardy, Manual, pp. 4, 14; Legends, p. 85. 
Köppen, I, 233f. Kern, p. 289. Eitel, p. 144 f. 


CXXI. अष्टाबुष्णनरकाः ‘The eight hot hells.’ 

1. Saigivo; 2.ká/asutto; 3.sanghato; 4.roruvo; 5.mahároruvo; 
6.tapano; 7. patápano; 8. avi£i. 

Mahávyutp., sect. 209. Mahâvastu I, 5-27. Childers, p. 260 b. Pañžagati, transl. 
Feer, Ann, Mus. Guim. V, 516. Burnouf, Introd. p. 201; cf. p. 366 (on the 
punishments); Lotus, p. 309. Hardy, Manual, pp. 26 ff., 47,59. Köppen, I, 240. 
Kern, p.298. Beal, p.245. Eitel, p. 82a. 
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CXXII. अष्टो शीतनरका: ‘The eight cold hells.’ 
Mahávyutp., sect. 210: I. ae; 2. feci j 3. 8276; 4. हहव; 5. इइव; 6. 
उत्पल; ॥. पद्म; 8. नहापस. 
Suttanipáta, transl. Fausboll, S. B. E., X, p. 121, has Abbuda, Nirabbuda, Ababa, 
Ahaha, A/a/a, Kumuda, Sogandhika, Uppalaka, Pundarika, Paduma. See Vyákhyá, 
fol.257a,1.7. Burnouf, Introd. p. 201. Kern I, 2981. Eitel, p. 82 a. 


CXXIII. aa umaa ‘The seven lower regions.’ 


OXXIV. दो चक्रवाडो ‘The two mountain-rings.'" 

Childers, p. 97 b, Zakkavalam and ^laz. Lalitay. pp. 170, 18f.; 346,5. Sad- 
dharmap., transl. Kern, p. 233. Aryamahákaruzapuzarikasütra, transl. Feer, 
Ann. Mus. Guim. V, 161. Burnouf, Lotus,p.842. Hardy, Manual, p.2; Legends, 
pp. Sof, 97 ff. Köppen, I, 2341. Kern, I, 289. Eitel, p. 142 a. 


CXXV. चष्टांगपवेताः ‘The eight mountains. 

r. Yugandharo; 2. Tsadharo; 3. Karaviko; 4. Sudassano; 5. Nemin- 
dharo (7); 6. Vinatako (5); 7. Assakazzo (6); (8. Meru, being nearest to 
Yugandharo.) 

Mahavyutp., sect. 188. Childers, p. 211b (s.v. kulá/alo) Burnouf, Lotus, p. 
942 ff. Hardy, Manual, p. 12; Legends, p. 82 ff. Kóppen,I 233. Eitel: Yugam- 
dhara (p. 175 b), fshadhara (p. 46 a), Karavika (p. 532), Sudarsana (p. 134 b), Asva- 
karza (p. 17 a), Vinataka (p. 168 b), Nemimdhara (p. 83 b), Sumeru (p. 136 a). 

CXXVI. ww सागराः ‘The seven seas.’ 

Childers, p. 4122 (s.v. ságaro), has: r. khirazzava (cf. 2); 2. nilaságara; 
3. pitaságara, etc. Cf. Hardy, Manual, p. 12; Legends, p. 84. 

CXXVII. ug कामावचरा देवाः ‘The six classes of gods of the world 
of desire; 

1, Kátummahárágiká; 2. (80०2288; 3. yama (4); 4. tusita (3); 5. nim- 
mánaratino; 6. paranimmitavasavattino. 

Mahávyutp. sect. 151. — Trigl. p. 23b (49). Cf. Lalitav. pp. 33, 3; 113, 14; 
478,10. Childers, pp. 177a, 467 b. Mahávagga I, 6, 3० (p. 12). Burnouf, 
Introd. pp. 79, n. 3; 601; 604; Lotus, p. 3583. Köppen, I, 260. Kern, I, 291. 
Eitel, pp. 145 a, 148a, 182 9, 173a, 85a, 9o b. 

CXXVIII. अष्टादश रूपावचरा देवाः ‘The eighteen classes of gods of 

the world of form. 

1. Brahmapárisaggá; 2. brahmapurohitá; 3. mahábrahmáno; 4. pa- 
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rittabha; s. appamázábhá; 6. &bhassará; 7. parittasubha; 8. appa- 
mázasubhá; 9. subhakizzá; ro. vehapphala; 11. asawfasatta; 12. 
avihá; 13. atappa; 14. sudassá; 15.sudassi; 16. akani//ha. 

Mahávyutp., sects. 152-156. Trigl. p. 24 (50-53). Childers, p. 467 b. Bur- 
nouf, Introd. p. 609 ff.; Lotus,p.353. Hardy, Manual, pp. 5 ff., 26. Köppen, I, 
26of. Kern, I, 292f. Eitel, p. 105, etc. 


CXXIX. चत्वारो$रूपावचरा देवाः ‘The four classes of gods of the 
formless world.' 

I. Akasanankayatandpaga; 2.vinnanankayatantipaga; 3. âkiñkañŭ- 
mayatanipaga; 4. nevasasiánásazi&áyatanüpagá. 

Mahâvyutp., sect. 157. Trigl. p. 24b (54). Childers, p. 467 b. Burnouf, Lotus, 
p- Sirf. Hardy, Manual, pp. 5 f., 26. Köppen, I, 261. Kern, I, 293f. Eitel, 
p. 13b. 

CXXX. त्रिविधा ळंघनाः- 
CXXXI. त्रिविधा महामेत्री. 

The text is evidently faulty. 

CXXXII. fafi कर्म ‘The threefold (fruit of) work.’ 


1. Di//2adhammavedaniyakammaz; 2. uppaggavedaniyakammam; 
3. aparapariyavedaniyakammam. 


Mahávyutp. sect. 117. Childers, p. 178b. Hardy, Manual, p. 447, gives 
eleven. 


* x. Karma manifesting itself in this life; 2. Karma manifesting itself in the next 
existence; 3. Karma manifesting itself at a subsequent period." 


CXXXIII. [त्रिविधं प्रातिहाये ‘The three kinds of magic.’ 


Mahávyutp. sect. 12: “ ऋद्धिप्रतिहार्य ?^wmrsmfaerd “झनुशासनीप्रतिहाये. Cf. 
Lalitav. p. 82, 16: ऋृद्धिप्रातिहाये. Burnouf, Lotus, p. 370. 


CXXXIV. अष्टावक्षृणाः ‘The eight untimely ways of being born.’ 
Mahávyutp., sect. 116. Burnouf, Lotus, p. 835. Childers, p. 24 b. 


CXXXV. fafan विकल्पा:, 


CXXXVI. sr; समाधयः ‘The four kinds of contemplation.’ 
विमलप्रभा, Saddharmap., transl. Kern, p. 394. Eitel, p. 167 b, 
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CXXXVII चतुदेशाव्याकृतवस्तूनि. 

Mahavyutp., sect. 201. Abhidharmakosavyákhyá, fol. 355a, 1. 4. Milinda- 
Panha, p. 145; Oldenberg, Buddha, p. 443. In illustration of avyákzzta, Kasawara 
sent me the following note: *In Hiouen Thsang's translation of the Abhidharma- 
kosa, cap. 5, we read, * There are four ways of answering questions. What are 
the four? Sometimes one answers directly (एकांशव्याकरणं), sometimes by qualify- 
ing (विभज्य व्याकरणं), sometimes one gives an answer after putting a question 
(परिपृच्छाव्याकरणं), and sometimes one does not give any at all, but puts it aside 
(स्यापनी यव्पाकरणां). When should one answer a question directly? One should do 
so, when asked whether all conditions are inconstant. When should one answer by 
qualifying? When one is asked, what reward one receives, if doing anything on 
purpose, one should answer by qualifying (that, if the action is good, the person 
will receive a good reward; and if it is bad, he will receive a bad reward). How 
does a person answer after putting another question? Supposing he is asked 
whether personality and self are the same thing, he must put a question: ‘ What 
self do you mean? If you mean the gross self, then it is different.’ When does 
one give no answer? When one is asked, whether this world is permanent or not, 
whether it is both permanent and not permanent, whether it is neither permanent 
nor impermanent; whether this world has an end or not, whether it has both an 
end and no end, whether it has neither an end nor no end ; whether a Tathagata, 
after his death, exists or not, whether he both exists and not exists, whether he 
neither exists nor not exists; whether this life is this body, or whether they are 
different, —when one is asked in this way, one puts the question aside." 

“अव्याकृत, which means “not qualified,” “not declared,” is used synonymously 
with स्थापनीय. See Childers’ Dict., p. 328, under Patho.’ 


CXXXVII. atfa कुशलमूलानि ‘The three roots of virtue.’ 


*r. Alobho, freedom from covetousness; 2. adoso, freedom from anger; 
3. amoho, freedom from ignorance.’ Childers, p. 214 a. 


CXXXIX. त्रीण्यकुशमूलानि ‘The three roots of vice.’ 


‘1. Lobho, covetousness; 2. doso, anger; 3. moho, ignorance.’ : 
Mdo. XX, rr (Feer, p. 269). Childers, p. 25 b. Burnouf, Lotus, p. 336. Cf. 
Hardy, Manual, p. 495. 


CXL. faa: शिष्याः ‘The three kinds of study.’ 
r. Adhisilasikkhá (2); 2. adhiZittasikkhá (1); 3. adhipan#asikkha (3) 
Mahávyutp. sect. 32. Triglp.rgb(24) Childers, p. 415 a, s. v. sikkhattayam. 
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*r. Training in the higher morality; 2. Training in the higher thought; 3. 
"Training in the higher learning. See note on Vinaya Texts, II, 23. 


sit नागाशुनपादविरचित्तायां भर्मेसंग्रहः समाप्तः॥ 

The Chinese Version ends with the eighty Anuvya?iganas, and mentions no 
author. 

Both MSS. agree in "रचितायां, which may be for ^xfqmisd. But perhaps this 
locative may refer to another work of-Nâgârguna, such as his commentary on the 
Pragi&páramità, and the title may be an abbreviation of नागाजुनपादविरचितायां 
प्रज्ञापारमितावृत्तो धमेसंग्रहः. Though this is a mere conjecture, I cannot make the 
correction of ९रचितायां into °रचित्रोऽयं without hesitation, for it is a matter of 


importance, as the latter reading would make our संग्रह definitely a work of 
Nagarguna. 
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THE SEVENTY-FIVE DHARMAS 


(see the second chapter of the Abhidharmakosa). 


cd Í आकाश 
संस्कृत धर्मोः असंस्कृतधमाः 3 (Sect. 32) | प्रतिसंख्यानिरोध 
रश य्य या OO अप्रत्रिसंख्यानिरोध 
रूपाणि fad चैन्नधर्मा: (= चित्तसं प्रयुक्तसं स्कारा:) — संस्काराः 
11 (Sect. 26) Sect. 30 14 (Sect. 31) 
चक्षुस्‌ i ग्राप्ति जाति 
vira sufa स्थिति 
Wm / इंद्रिय a | सभागता su 
fat विज्ञान मनस्‌ चित्त — smua 
काय [Vyâkhyå, fol. 112a, असंज्ञिसमापत्ति नामकाय 
रूप 1, 2, says: *wardfafa? निरोधसमापत्षि पदकाय 
शब्द यच्चित्तं तदेव मनस्तदेव जीवित य्यंजनकाय 
गंध विपय विज्ञानमित्येकोऽ्थेः] 
र | 
स्पश | 
अविज्ञप्ति | 
Fo 1I OI iN NbN 
महाश्नूमिका धमाः कुशलमहाभूमिकाः क्लेशमहाभूमिकाः अळुशलमहाध्रूमिकाः उपङ्गेशभूमिकाः खअनियतभूमिकाः 
10 10 6 2 10 (Sect. 69) 8 (cf. Sects. 
वेदना WEI मोह अरी कता क्रोध 67, 69) 
संज्ञा वीये प्रमाद अनपत्रपा aq कोकृत्य 
चेतना उपेक्षा alata मात्स्ये faz 
स्पशें z SATE $um वितके 
छंद अपत्रपा स्यान प्रदा (P.palasa?) विचार 
afa अलोभ zu विहिंसा राग 
स्मृति "au उपनाह प्रतिघ 
मनस्कार अहिंसा माया मान 
अधिमोझ्‌ wafa wA विचिकित्सा 
समाधि SS मद ; 
<<. | 
46 
रूप II 
D " faa I N.B. Those terms are explained in 
MT ba S 46 the Abh. Vyakhya, fol: g8 and following, 
: चित्चविप्रयुक्त 14 and fol. 376a, 1. 2, and following. 
Wasa s ० 5 JEN 


75 dharmas. 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


THE FIVE SKANDHAS, TWELVE ÁYATANAS, AND 
EIGHTEEN DHÁTUS, 
COLLECTED FROM THE FIRST CHAPTER OF THE ABHIDHARMAKOSA. 


= स्कंध Sect. 22 
| 
“7 रूप 3—, 58 देंट्रिय- चक्षुस्‌ vir प्राण जिजा काय 
aen 4— नील पीत लोहित अवदात 


--5 विषय--रूप 2 . 2 
5a N संस्थानरूप | 8 š ga qu परिमंडळ उन्नत अवनत 


Sect. Sect. 


सात विसात 
33 34 j : 
or 20, adding छाया आतप आलोक अंधकार 
अश्र धूम रजस्‌ महिका 
or 21, adding नभस्‌ (Vyákhyá, fol. 19 b, 
नभश्वकवर्णोमित्ि) 


— शब्द 8 — (शब्दः) अनुपातन्नमहाभूतहेतुकः सत्त्वाख्यो $ सत्वाख्यो मनोज्ञाम- 
Of. Sect. FS | उपात्तमहाभूतहेतुकः सत्त्वाख्यो$सत्वाख्यो मनोज्ञा- 
35 मनोज्ञश्च ॥ 
— (waren शब्दः is the sound caused by speech, 
hands, &c. 
waare UZ: is the sound caused by winds, 
forests, rivers, &c.) 
"गांध 4 = सुगंध ghi epo विपमगंध 


« 


Sect. 37 
~ रस 6 — fmm अन्न लवण कटुक मधुर कपाय 
Sect. 36 
| स्पशे 17 -- पृथी अप्‌ तेजस्‌ वायु SJA गुरुत्व Bau ककेशत्व जि- 
Sects. घासा पिपासा शीत 
38, 39 1 2 


E 2 अविज्ञप्ति-- विज्ञप्तिसमाधिसंभूत कुशलाकुशलं रूपं (Vyákhya, fol. 25a, 1.2) 
— वंदना 3. Sect. 27 
— ST Sect. 28 
: संस्काराः 58, i.e. A 44 चेत्तधमे (here वेदना and संज्ञा are excluded) 

Sects. 31,32 | 74 च्वित्तविप्रयुक्तसंस्कारा: 

— विज्ञान 6 _ चक्षु्विज्ञान श्रोत्र० प्राण जिव्हा? काय° मनस्‌ 
— 12 आयतन { चर्धुःश्रोत्रप्राणजिळ्ञाकायमनसायतनानि 
| Sect. 24 | रूपशब्टगंधरसस्पर्शधमायतनानि 
| चक्षुःश्रोतरप्राणजिळ्गाकायमनोधातवः 
रूपशब्टगंधरसस्पशेधमेधातवः 
चक्ुविज्ञान--मनोविज्ञानधातवः 


| See the other table. 
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SECT. 
1. रत्न, 5. 
गा. ata}, 3. 
Ill. q22, 5. 
IV. देवी 4. 
V. TH’, 5. 
VI. तघागत&, 7. 
VII. ळोकपाल, 4. 
VIIL लोकपाल 8. 
| IX. लोकपाल, 10. 
X. छोकपाल?, 14. 
| XI. ay’, 10. 
XII. बोधिसत्व 8. 
| XTIT, योगिनी 6. 
| XIV. अनुच्चस्पूजा, 7. 
| XV. कुशलमूल, 3. 

। XVI. ब्रद्मविहार?, 4. 
| XVII. पारमिता, 6. 


XVIII. पारमिता, 10. 


XIX. संग्रहवस्तु, 4. 
XX. अभिज्ञा, 5. 
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I. — India Office Library MS. 
Ch. = The Chinese Version. 


the Cambridge Library. 

! Omitted in I. only. 
* Omitted in C., F., and Ch. 
7 This title is left out in I. 


sect. XIX. 
५ Omitted in C. 
ment ends. 


2 Omitted in C., F., and Ch. 


? Omitted in Ch, 


Wi F mY ee 


Trust. 
CONTENTS. 
SECT. SECT. 


XXI. आयेसत्य, 4. 

XXII. स्कंध, 5. 

XXIIL ळोकोत्तरपं चस्कंध, 5. 
XXIV. आयतन, 12. 


| XXV. um, 18. 
| XXVI. रूपस्कंध", 11. 


XXVII. वेदना, 3. 

XXVIII. Garay, 1. 

XXIX. संस्काराः, 2. 

XXX. चित्तसंप्रयुकसंस्काराः, 
40. 

XXXI. चित्तविप्रयुक्तसंस्काराः, 
13. 

XXXIIL. असंस्कृत, 3. 

XXXIII. विषय, 6. 


| XXXIV. रूपं विपयस्वभावं'. | 
| XXXV. शब्द, 18 (१). 


XXXVI. रस, 6. 
XXXVII. गंध, 4. 
XXXVIII. Wea, 11. 


C. = Cambridge MS. 


| XXXIX. महाभूत, 5. 
| XL. भोतिक, 5. 


XLI. yam’, 20. 
XL... प्रतीत्यसमुत्पाद, 12. 


| XLII. वोधिपाध्षिका धमाः, 


37- 

XLIV. स्मृयुपस्यान, 4. 
XLV. सम्यक्प्रहाण, 4. 
XLVI. «faurm, 4. 
XLVI. इंद्रिय, 5. 
XLVIII. वल, 5. 
XLIX. वोध्यंग?, 7. 
L. आयोष्टांगिकमागे, 8. 
LI. nfmdfag!^, 4. 
LII. धारणी", 4. 
1111. प्रतिशरण, 4. 
LIV. अनुस्मृति, 6. 


| LV. wage, 4. 


LVI. अकुशल, 10. 
LVII. nfa”, 6. 


F. =The Fragment belonging to 


? F, and Ch. put this section before 
5 F, and Ch. omit from sect, XXIV to sect. XLI. 
š Omitted in C. only. 
11 Ch. puts it after सार (sect. LXXX). 


? Here the frag- 
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SECT. 

LVIII. धातु), 6. 

LIX. aag, 8. 

LX. rama’, 5. 

LXI. लोकधमे, 8. 

LXI. प्रवचन, 9. 

LX. थूतगुण, 12. 

LXIV. भूमि, 10. 

LXV. भूमि, 13. 

LXVI. waa’, 5. 

LXVI. केश, 6. 

LXVIII. दृष्टि, 5. 

LXIX. उपक्वेश*; 24. 

LXX. आहार", 5. 

LXXI. भय", 5. 

LXXII ध्यान", 4. 

LXXIH, विमोक्ष , 3. 

LXXIV. वाशिता (वोधिस- 
sarai), Lo. 

LEXY. वल (वोधिसत्तानां), 
10, 

LXXVI चल (तथागतस्य), 
10. 

LXXVIL XT, 4. 

LXXVI. मात्सय, 5. 

LXXIX. आवेणिकवुद्धधमे,1 8. 


1 Omitted in Ch. 
only. 


2 See note to LIX. 
5 Omitted in Ch. The Chinese Version adds, after sect. LXVIII, four sections, three 


CONTENTS. 

SECT. 

LXXX. ATË, 4. 

LXXXI. wat", 4. 

LXXXIL अनुपूवैसमाधिस- 
Arata’, 9. 

LXXXII. लक्षण, 32. 

LXXXIV. अनुव्यंजन, 80. 

15४३५. रत्न (चक्तवार्तिनां), 2 

LXXXVI. NA, 3. 

LXXXVII कल्प, 4. 

LXXXVIII. युग, 4. 

LXXXIX. लोक, 2. 

XC. योनि; 4. 

XCI. कषाय, 5. 

XC. were (?)!5, 3. 

XCII. ज्ञान, 10. 

XCIV. ज्ञान, 5. 

XCV. wm, 2. 

XCVI. sifasrerereqa (च- 
तुरायेसत्येपु), 16. 

XCVII. दुःखसत्ये चत्वार सा- 
काणाः, 4. 

XCVIIL समुद्यसत्ये चत्वार 
आकाराः, 4. 

XCIX. निरोधसत्ये चत्वार आ- 
काराः, 4. 


* Omitted in Ch. 


SECT. 

C. मार्गेसत्ये चत्वार आकाराः, 
4. 

ठा. समाधि, 4. 

CIT. पुढलाः, 8. 

CII, nagam, 8 (?) 11, 

CIV. धमेचक्तप्रवतेक (आका- 
राः), 12. 

CV. दान, 3. 

CVI. शील, 3. 

CXVI. शांति, 3. 

CVI. dti, 3. 

CIX. ध्यान, 3. 

CX. प्रज्ञा, 3. 

CXI. उपाय, 3. 

CXII. प्रणिधान, 3. 

CXII. बल, 3. 

OXIV. ज्ञान, 3. 

OXY. आवरण, 2. 

OXVI. dum, 3. 

CXVII. संभार, 2. 

CXVIII समाध्यावरण, 6. 

OXIX. प्रहाणसंस्कार (अष्टो 
प्रतिपत्त्या) १", 8. 

OXX. द्वौप7> 4. 

CXXI. उष्णनरक !१, 8. 


4 Ch. enumerates four 


of which are not found in our text, viz,: 1. Four Ásravas: kâmâsrava, bhavyásrava, avidyásrava, 
and drzshiyasrava. 2. Eight Rüpas: prithvi, pas, tegas, vayu, gandha, rasa, sparsa, and 
dharma. 3. Three Vimokshas: see sect. LXXIII. 4. Two Arüpas; âkâsa and vigiina. Then 
the Version passes to eight Vimokshas, see sect. LIX. N.B. These terms are of course written in 


Chinese. * Omitted in Ch. 7 See note to LXXIII. ? Ch. puts it after sect. XCI. 
? Omitted in Ch. » Ch, omits from sect. XCII to sect, CXIX. — 1 Eighteen (?). 25 Ch; 
puts it after sect. CXXI. 2 Ch, puts it after sect. CXXII. 
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CONTENTS. 73 

SECT. SECT. SECT. 
CXXII शीतनरक, 8. CXXVII. रूपावचरा देवाः, | OXXXIV. अधण, 8. 
OXXIII. arate}, 7. ig CXXXV. विकल्प, 3. 
OXXIV. चक्रवाड, 2. 0एएाए.अरूपावचरा देवाः,4. | OXXXVI. समाधि, 4. 
OXXY. usd? 8. OXXX. अळंघन, 3. CXXXVII. व्याकृतवस्तु, 14. 
CXXVI. सागर, 7. CXXXI. महामेत्री, 3. CXXXVII. कुशलमूल, 3. 
CXXVII. कामावचरा देवाः, CXXXII. कमेन्‌, 3. CXXXIX, अकुशलमूल, 3. 

6. CXXXII. प्रातिहाये, 3. | CXL. शिक्षा, 3. 

! Ch. omits this. ? Ch, enumerates seven, omitting the eighth. ? Ch. enumerates 
seventeen, and the Version ends here. 

i II 5.] 
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A -LIST OF THE SUBJECTS IN THE 


CHINESE VERSION OF THE DHARMA-SAMGRAHA, 
TRANSLATED BY SH-HU (DANAPALA?), A.D. 980-1000, 
OF THE LATER SUN DYNASTY, A.D. 960—1127. SEVEN LEAVES. 


XXI. 
XXII. 
XXIII. 
XXIV. 
XXV. 
XXVI. 
XXVII. 
XXVIII. 


Literal translation of 
the Chinese terms. 


. Triratna 

. Tryana  . 3 

. Saptânuttarapûgâ 

. Trimála 5 

. Dasapáramitá . 

. Ash/ádasasünyatá 

. Katur-amita (?) 

- Katujsamgrahavastu 

. Pankabhigna 

. Katuráryasatya 

. Parkaskandha 

- Lokottara-panfaskandha 

- Dvádasánga-pratityasamutpáda 

- Saptatrizzsad-bodhipákshikadharma 

. Katurdharmaviga 

. Shadanusmr:ti 

- Katurdharmamudra 

XVIII. 
XIX. 
XX. 


Dasákusala , 
Katurmflaklesa . 
Pankadrishii 
Katurasrava 
Trivimoksha 
Ash/arüpa 
Dvy-arüpa . 
Ash/avimoksha 
Navanga-pravatana 
Dvádasadhütaguza 
Dasabhámi . 


* In C. only. 


In the Sanskrit text. 
No. 


^ Where 20 instead of 18, 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


I. 
DIS 


. XIV. Q) 
XV. (?) 


XVIII. 


5 XLS 


. XVI. 
. XIX. 
XX. 

. XXI. 
XXII. 
XXIII. 
XLII. 
XLIV. 
XLVII. 
XLVIII. 
XLIX, 
L. 

LX. 
. LXI. 


LXVI. 


5 10001 
. LVL 
. LVII. 
LVIII. 


Q) 


(?) 
(?) 


(0) 
0) 
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LIST OF SUBJECTS IN CHINESE VERSION. 75 
Literal translation of Tn the Sanskrit text. 
the Chinese terms. No. 
XXIX. Bodhisattva-dasavasità 3 ` : ` Š .  LXVII. 
XXX. Bodhisattva-dasabala . : é > : . LXVIII. 
XXXI. Tathágata-dasabala . : ` é Š . S LXIX. 
XXXII. Katur-vaisáradya : ° 5 : > ; c . LXX. 
XXXIII Pafkamatsarya . ० j : : : Š c LXXI. 
XXXIV. Ash/Adasávezika-buddhadharma . : Š ° . LXXII 
XXXV. Dvatrimsal-lakshana . ० > ° b : . LXXVI. 
XXXVI. Asíty-anuvyagigana . 3 ० ८ : : . LXXVII. 
XXXVII. Kakravarti-saptaratna ` : ó : : . LXXVIII, 
XXXVIII. Lokásh/adharma : ° ; ° a 5 : (?) 
XXXIX. Tryadhyfya . c à 2 o 5 c . LXXIX. 
XL. Katukalpa — . 3 ° ० ० 5 c . LXXX. 
XLI. Aaturloka : 5 : : 6 5 ° 8 : (?) 
XLII. Dvádharma . : : Š ; : ० : á (१) 
XLIII. Katuryoni - 5 ` 5 : : ° . LXXXIII. 
XLIV. Pafakashíya . 5 Š : : 5 3 . LXXXIV. 
XLV. Katurmára 3 : Š 5 (?) 
XLVI. Shaddharma (or, states of existence) . : ° Š ` (1) 
XLVII. Ash/a-sttanaraka 5 : Š o : 5 ; . CXV. 
XLVIII. Ash/a-ushzanaraka . š : ` < 5 उ CXIV. 
XLIX. Aaturdvipa — . o ~ š a ds : : CXIII. 
L. Dvifakraváda . : द : : d . CXVIL 
LI. Saptasuvarza(?)-parvata — . ` c ` ° . CXVII 
LII. Saptaságara . ò Š : Š . : : CXIX, 
LIII. ShazkámávaZaradeva 5 š ° ` : : CXX. 
LIV. Saptadasa(rüpáva/ara)-deva ` 9 : ° : CXXI? 


Thus the subjects in the Sanskrit text, which are wanting in the Chinese version, 
are Nos. 3-13, 17, 24-40, 43» 45, 46, 57, 52, 54, 55, 89 62-65, 73-75» 97५ 82, 
84-112, 116, 122-133. But at the same time there are at least 8 subjects in 
the Chinese version which seem to be wanting in the Sanskrit text. We have 
54 subjects in the Chinese version, 46 of which nearly agree with as many 
subjects in the Sanskrit text. 133+8=Êr41 is the total number of different 
subjects in the Sanskrit text and the Chinese version. In the Chinese version, 
this work is not ascribed to Nágárguna, but the Chinese title means literally 
* Law-collection (= Dharmasazigraha)-name-number-sütra. 


! Where 8 instead of 7. 2 Where 18 instead of 17. 
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THE TITLES OF THE SECTIONS 
ARRANGED ALPHABETICALLY. 


SECT. 

LVI. अकुशल, 10. 

OXXXIX. अकुशलमूल, 3. 

CXXXIV. wey, 8. 

LXXXVI. अध्वन्‌, 3. 

XIV. सनुत्तरपूजा, 7. 

LXXXIL अनुपूवैसमाधिस- 
anfa, 9. 

LXXXIV. अनुव्यंज्ञन, 80. 

LIV. अनुस्मृत्ति, 6. 

XX. अभिज्ञा, 5.. 

CXXIX. अरूपावचरा देवाः, 
4. 

CXXX. सळंघन, 3. 

XXXII. असंस्कृत, 3. 

LX. Say, 5. 

XXIV. आयतन, 12. 

XXI. आर्यसत्य, 4. 

L. आारयाष्टांगिकमार्गं, 8. 

OXY. आवरण, 2. 

LXXIX. आवेणिकवुद्धधमे, 
18. 

LXX. आहार, 5. 

XLVIL इंद्रिय, 5. 

LXIX. उपङ्गेश, 24. 

OXI. उपाय, 3. 


SECT. 
CXXI. उष्णनण्क, 8. 


XLVI. «faute, 4. 

CXXXI. FÄR, 3. 

LXXXVII. कल्प, 4. 

X01. कपाय, 5. 

CXXVI. कामावचण 23T:,6. 

XV. कुशलमूल, 3. 

CXXXVII. कुशलमूल, 3. 

XI. क्रोध, IO. 

LXVII. 3M, 6. 

CVII. शांति, 3. 

XOVI. द्यांतिज्ञानलश्षण (च- 
quum), 16. 

LVII. गति, 6. 

XXXVII. गंध, 4. 

CXXIV. चक्रवाड, 2. 

LXVI. N94, 5 

XXXI. चित्तविप्रयुक्तसंस्काराः, 
I 3: 

XXX. चित्तसंप्रयुक्तसं स्कारा;, 
40. 

CXIV. ज्ञान, 3. 

XCIV. ज्ञान, 5. 

XCIII. ज्ञान, 10. 

VI तथागत, 7. 


SECT. 
CV. दान, 3. 


XOVII. टुःखसत्ये चत्वार आ- 


काराः, 4. 

LXVIII. दूर्णि, 5. 

Iv. देवी, 4. 

055. द्वीप, 4. 

CIV. धमेचक्तप्रवतेक (जाका- 
राः), 12. 

LY. धमेपद, 4. 

IVI. धावु 6. 

XXV. धावु, 18. 

LII. धारणी, 4. 

LXI. धूतगुण, 12. 

OIX. ध्यान, 3. 

LXXII. ध्यान, 4. 

XCIX. निरोधसत्य चत्वार आ- 
कारा;, 4. 

OXVI. sum, 2. 

CXXV. war, 8. 

CXXIII. पाताल, 7. 

XVII. पारमिता, 6. 

XVII पारमिता, 10, 

CIT. पुढलाः, 8. 

CX. प्रज्ञा, 3. 

CXII, प्रणिधान, 3. 
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SECT. 

ठाणा. nfagge,8 (01182). 

LIII. प्रतिशर्ण, 4. 

LI. प्रत्िसंवि्‌, 4. 

XLII. प्रतीत्यसमुत्याद, 12. 

LXII. प्रवचन, 9. 

CXIX. प्रहाणसंस्कार (अष्टो 
प्रतिपत्त्या), 8. 

OXXXIII. प्रातिहाये, 3. 

CXIII. वल, 3- 

XLIX. बळ, 5. 

LXXVI. वळ (तथागतस्य), 
IO. 

LXXV. बल (बोधिसस्ानां), 
IO. 

II. qa, 5. 

SLIM. बवोधिपाशिका भोः, 
37: 

XII. बोधिसत्त्व, 8. 

XLIX. चोध्यंग, 7. 

XVI. ब्रयविहार, 4. 

LXXI. भय, 5. 

LXIV. भूमि, 10. 

LXV. भूमि, 13. 

XL. भोतिक, 5. 

OL. मंजुपुर «miner (१), 8. 

XXXIX, महाभूत, 5. 

CXXXI. महामेत्री, 3. 

LXXVIII. मात्सये, 5. 


TITLES OF SECTIONS. 77 


SECT. 

LXXX. मार, 4. 

6. AMAA चत्वार आकाराः, 
4. 

II. यान, 3. 

LXXXVIII. युग, 4. 

XIII. योगिनी, 6. 

50. योनि, 4. 

V. रघ, 5. 

I. ty, 3. 

LXXXV. ta (चक्रवतिनां), 
7. 

XXXVI. रस, 6. 

XXXIV. रूपं विपयस्तरभावं. 

XXVI. BOG, 11. 

CXXVIII रूपावचरा देवाः, 
18. 

LXXXII. SAW, 32. 

LXXXIX. लोक, 2. 

LXI. लोकधमे, 8. 

VII. लोकपाल, 4. 

VII. लोकपाल, 8 

IX, लोकपाल, 10. 

X. लोकपाल, 14. 

XXIII. लोकोचरपंचस्कंध, 5 

LXXIV. वशिता (वोधिसत्त्वा- 
नां), 10. 

OXXXV. विकल्‍प, 3. 

LXXII. IAR, 3. 


SECT. 

LIX. faute, 8. 

XXXIII. fray, 6. 

CVIII at, 3. 

XXVII. वेदना, 3. 

LXXVII. वेशारद्य, 4. 

CXXXVII व्याकृतवस्तु, 14. 

XXXV. शब्द, 18 (28 ?). 

CXL. शिक्षा, 3. 

CXXI. शीतनरक, 9. 

CVI. शील, 3. 

XLI. शून्यता, 20. 

LXXXI. Wai, 4. 

XXIX, संस्काराः, 2. 

XIX. संग्रहवस्तु, 4- 

XXVIII dare, 1. 

XCI. FAR, 3. 

XCV. सय, 2. 

CI. समाधि, 4. 

OXXXVI. समाधि, 4. 

CXVIII समाध्यावरण, 6. 

XCVIIL समुद्यसत्ये चत्वार 
आकाराः, 4. 

CXVII. संभार, 2. 

XLV. सम्यक्प्रहाण, 4- 

OXXVI. सागर, 7. 

XXII. स्कंध, 5. 

XXXVIII. WUA, 11- 

£11५. स्मृत्पुपस्यानः 4- 
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INDEX OF WORDS. 


The Roman numerals refer to the titles of sections, and the English figures to the sections. 


waa, 128. 

सकुशल, (ten) LVI, 

WMS, (three) 
OXXXIX, 

WHY, (eight) OXXXIV. 

अक्षोभ्य, 3. 

afa, 8. 

अचररटकिराजञ, 11. 

अचल, 123. 

अचला, 64. 

ऋच्छ (for अभ्र), 34. 

NZZ, 122. 

अंडज, 90. 

wag, 128. 

wild ऽध्बन्यसंगमग्रत्तिहतज्ञानं, 
79- 

matisa, 86. 

HAA ATT, 41. 

अदत्तादान, 56. 

अदीनगात्रता, 84 (29). 

अटुःखा, 27. 

सटुःखासुखा (वेदना), 27, 
72. 

wgnga, 62. 


Wey, 30, 138. 
अधिचितन्नशिक्षा, 140. 
सधिप्रज्ञाशिक्या, 140. 
अधिमुक्तिवल, 75- 
अधिमुक्तिवशिता, 74. 
अधिमोक्ष, 30. 
अधिशीर्लाशक्षा, 140. 
अध्यात्मप्रनोदन, 72. 
सध्यात्मवहिधोशून्यता, 41. 
अध्यात्मरूपसंज्ञिन्‌ 59. 
अध्यात्मशून्यता, 41. 
अध्येषणा, 14. 
अध्यन्‌, (three) LXXXVI. 
अनंतगंज, XII note. 
अरनेतवाँज्ञोकः, 157. 
अनपत्रपा, 30, 69. 
अनश्रक, 128. 
अनवकारशून्यता, 41. 
अनवराग्रशून्यता, 41. 
अनागते S ध्वन्यसंगमप्रतिहत- 
ज्ञानदृशेन, 79. 
अनागतोश ध्वा, 86. 
अनागामिन्‌, 102, 103. 
अनागामिफल प्रतिपत्रक, 102. 


अनात्मतः, 97. 

अनाभोग, 118. 

waya (१), 130, 131. 

अतित्यतः, 97. 

अनित्यता, 31. 

अनित्याः सवेसंस्काराः, 55. 

अनिमित्त, 73. 

अनुत्तरपूजा, (seven) XIV. 

सनुत्पत्तिकधमेध्यांति, CVI 
note. 

अनुत्पद्यवेदनीय, 132. . 

अनुत्पन्न, 45. 

अनुत्पाद (अनुत्पन्रानामकु- 
शलानां धमाणां), 45. 

अनुत्पादज्ञान, 93. 

अनुपहतकर्श|द्रियता, 84 (9०). 

अनुपूवेगात्रता, 84 (20). 

अनुपूवैदेष्टता, 84 (59). 

अनुपूवेसमाधिसमापत्ति, (nine) 
LXXXI. 

अनुपूर्वागुलिता, 84 (6). 

अनुमोदना, 14. 

अनुलोमिकी (शांति), 0४77 


1016, 
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Aya, (eighty) LXXXIV. 
अनुशासनीप्रातिहाये, 133. 
अनुस्मरणविकल्प, 135. 
अनुस्मृति, (six) LIV. 
अंतग्राहदूष्टि, 68. 
प्मंतरकल्प, 87. 
अंतरापरिनिवायिन्‌, 103. 
अंत्रवाँज्ञोक:, 137. 
अंत्वांश्वानंतवाँज्ञोकश्च, 137. 
अंधकार, 34. 

अन्वयज्ञान, 93- 

अपत्रपा, 30. 

"WM, 122. 

अपरगोदानि, 120. 
अपरवेदनीय, 132. 
अपरांतकोदिपरिज्ञाय, 92. 


अघरिम्ञानललाढता;84(77). 


अपरूपकेशता, 84 (78). 
'्अप्रणिहित, 73. 
आ प्रतिसंख्या निरोध, 32. 
अप्रतिसंख्या योपेश्ा, 79. 
अप्रमाणाभ, 128. 
IWATE, 30. 
ANITA, 31. 
'झभावशून्यता, 41. 
अभावस्वभावशून्यता, 41. 
अभिज्ञ, (five) XX. See Bur- 
nouf, Lotus, p. 291. 
अभिज्ञात, 104. 
सभिज्ञेय, 104. 
अभिध्या, 56. 
अभिनीलनेत्रता, 83. 


INDEX OF WORDS. 


अभिमुखी, 64. 

अभिषेकभूमि, LXIV note. 

अभिसंस्कारपरिनिवा fae, 
I 03. 

अभिसंवोधिवेशारद्य, 77. 

अश्लुग्नकुछिता, 84 (37). 

अमिताभ, 3. 

अमोघसिद्धि, 3. 

अमोह, 138. 

NA, 36. 

अयशस्‌, 61. 

अरूपावचरा देवाः, (four) 
CXXIX. 

सर्चिप्मती, 64. 

सर्घेचया, ro. 

अर्धेप्रतिशरणत्रा, 53. 

अरप्रतिस विटू, 51. 

अद्धेंजुत, 103. 

Wag, 122. 

अहत्‌, 102. 

अहेत्मलप्रतिपन्नक, 102. 

eeu, 60. 

अळक्षणशून्यत्ता, 41. 

अलंघन, (three) CXXX. 

अलाभ, 61. 

अलोभ, 30, 138. 

अवक्रगामिता, 84 (17). 

अवदात, 34. 

अवदान, LXII note. 

STT, 34. 

अवलोकितेश्वर, XII note. 

अविक्कल्यक, 113. 


अविज्लप्ति, 26. 
अविद्या, 42, 67. 
अविपम्नानललादता, 84 (71). 
अविरलद्‌ंतता, 83. 
अविपमपादता, 84 (10). 
अवीचि, 121. 
अवृह्‌, 128. 
अव्याकृतवस्तु, (fourteen) 
CXXXVII. 
अशाश्वतो लोकः, 137. 
अशेषवेभूषितध्यान, 109. 
अश्योकभय, 71. 
SATA, 30, 69. 
अश्वकणे, 125. 
"Esp 95. 
असंस्कृत, (three) XXXI. 
असं स्कृतशून्यता, 41. 
असंज्ञिक, 31. 
SANTA, 128. 
असमाहितचित्त, 79. 
असंप्रजञन्य, 69. See sam- 
praganya. 


| असंमुशित्रकेशता, 84 (77). 


असुर, 10, 57. 
अहंकास्ममकारपणियाग, 15. 
अहिंसा, 30. 

Wet, 69. 

अह्री कता, 30. 

WATT, 32, 39, 58. 
आकाशानंत्पायतन, 59. 
आकाशानंत्पायतनोपग, 129. 
आकिचन्यायतन, 59. 
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आकिंचन्यायतनोपग, 129. 
आजीविकभय, ZI. 
आतप, 34. 
खात्मधारणी, 52. 
आद्शेनज्ञान, 94- 
आदेशनाप्रातिहाये, 133. 
mimi, (five) LX. 
आनंत्रयेसमाधि, ror. 
सानुलोमिकी (arifa), | 
ठा. 
आपः, 38, 39, 58, 123. 
आभास्वर, 128, 
आभ्यवकाशिक, 63. 
आमिषदान, 105. 
सायतन, (twelve) XXIV. 
आयतपाणिलेखता, 84 (47). 
सायतपाषण्णिता, 83. 
आयतशभूकता, 84 (65). 
आयुःकपाय, 91. 
आायुवे शिता, 74. 
आरण्यक, 63. 
आरूप्पसमापत्ति, 82. 
आयेसत्य, (fou) XXI; 81, 
104. 
आयेोष्टोंगिकमार्ग, (eight) L; 
43. 
आलोक, 34. 
आलोकसमाथि, 101. 
आवरण, (two) CXV. 
आवासमात्सये, 78. 
'सावेणिकवुद्धधमे, (eighteen) 
LXXIX. 


INDEX OF WORDS. 


| आशयविशुद्धि, 15. 
आश्रवक्षयज्ञानवल, 76. 
MATRAN, 77. 
आहार, (five) LXX. 
इतिवृन्चक, LXII note. 
इंटू, 8. 

हृंट्रिय, (five) XLVII; 43. 
इद्रियविकलता, 134. 
ST, 30, 69. 

ईशाधर, 125. 

ईशान, 8. 

उत्तरकुरूडीप, 120. 
उत्पद्यवेदनीय, 132. 
उत्पन्न, 45. 

उत्पल, 122. 
उत्संगपाद्ता, 83. 

| उत्साहगात्रत्ता, 84 (30). 
उदधि, 126. 
| उदान, 62. 
| उन्नत, 34. 


| उपदेश, 62. 

| उपनाह, 30, 69. 

| उपपाटुक, 9o. 
उपहत्यपरिनिवायिन्‌, 103. 
उपादान, 4८. 

उपाय, (three) OXI; 18. 
summa, 42. 

उपेक्षा, 16, 30, 119. 
उपेश्यासंवोध्यंग, 49. 
उपेश्यास्मृत्तिपरिशुद्धि, 72. 
उपे्ास्मृततिसंप्रजन्य, 72. 


उष्णनरक, (eight) CXXI. 
उप्णीप, 11. 
उष्णीघशिरस्कता, 83. 
ऊणाळंकृतमुखता, 83. 
ऊध्वो ग्ररोमत्ता, 83. 
HAMAT, 83. 

“fz, 20. 

ऋद्धिपाद, (four) XLVI; 43. 
ऋद्धिप्रातिहायै, 133. 
ऋद्धिवशिता, 74. 
TRATA, 11 note. 
एकवीचिक, 103. 
रकादशप्रतिएसमाधि, 101. 
एकासानक, 63. 
रेनेयजघता, 83. 

uu, 30, 69, 118. 
कटु, 36. 

कनकमुनि, 6. 

करूणा, 16. 


। maga, 38. 
| SU, (twenty-four) LXIX. | 


कमेंन्‌, (three) CXXXII; 
81. 


| qiio, 81. 
| कर्मेवशिता, 74- 
| कमेविपाकज्ञानवल, 76. 


कमेव्पावतेंक, 113. 
कलियुग, 88. 

कल्प, (four) LXXXVII. 
कल्पकपाय, 97. 
कवलीकाराहार, 70. 
क्रपाय, (five) XOL; 36. 
कांचन, 123. 
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काममिथ्याचार, 56. 
कामावचरा देवाः, (six) 
OXXVII. 
काय, 24, 25, 26, 44. 
कायविज्ञान, 25. 
कायसाधिन्‌, 103. 
कायस्मृत्युपस्यान, 44. 
कालसूत्र, 121. 
काश्यप, 6. 
कुदृष्टि, 67. 
कुवेर, 7, 8. 
कुशलमात्सये, 78. 
कुशलमूल, (three) 
CXXXVIII; 45. 
कुशलमूल, (three) XY. 
कुशलसंग्राहशील, 106. 
कृत्तयुग, 88. 
कृत्ातुष्टानज्ञान, 94- 
कृष्ण, 9. 
कोपगतवस्तिगुह्यता, 83. 
कोकृत्य, 69. 
कोसीद्य, 30, 69, 118. 
ककुच्छंद, 6. 
क्रोध, (ten) XI; 30, 69. 
केश, (six) LX VII. 
क्लेशकपाय, 91. 
क्लेशमार, 8o. 
ङ्वेशावरण, 115. 
क्वेशोपकर्षेक, 113. 
FITT, 95. 
शांति, (three) CVI; 17, 
18. 


INDEX OF WORDS. 


शांतिज्ञानलशूण (चतुरायेस- 
aY), (sixteen) XCVI. 

शांतिवलछ, 75. 

शामकुछिता, 84 (38). 

झार, 126. 

ferfemi, 12. 

शिप्रसुखाभिसंबोधि, 111. 

शीर, 126. 

wm, 12. 

खदिरक, 125. 

WH, 103. 

खह रत्न, 85. 

खलुपश्चाङ्गक्तिक, 63. 

गगणगंज, 12, 136. 

गतिः, (six) LYO. 

गंध, (four) XXXVII; 24, 
25, 26, 33, 40. 

गंभीरकुछिता, 84 (31). 

गंभोरनाभिता, 84 (39). 

गंभीरपाणिलेखता, 84 (46). 

गाघा, 62. 

गुडाकेशता, 84 (76). 

गुरूत्व, 38. 

गूढगस्फता, 84 (9). 

गूढशिरता, 84 (7). 

गेय, 62. 

MIAT, 83. 

ग्रंयभारणी, 52. 

"m, 126. 

घोपानुगा, CVI note. 

HT, 24, 25, 26. 

प्राणविज्ञान, 25- 
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चक्ररत्न, 85. 

चक्रवर्तिनू, 11. 

चक्रवाड, (two) CXXIY; 
124. 

चक्रसंवर, XI note. 

चक्कांकितपाणिपादतळता, 83. 

चशुविज्ञान, 25. 

Taq, (five) LXVI; 24, 
25, 26, 104. 


| चतुमारकोठटिपरिज्ञाय, 92. 
| चंद्र, 10. 

| चांडिका, 13. 

| चातुमेहारानकायिक, 127. 


चारुगासिता, 84 (16). 
चिकित्सा, 67. 
faataina, 33. 
चित्त (aana), 46. 
चित्तवशिता, 74. 
चित्तविम्रयुक्तसंस्कारः, (thir- 
teen) XXXI; 29. 
चित्नविस्तरा, LXIV note. 


| चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः, (forty) 


XXX; 29. 
चित्तस्मृयुपस्यान, 44- 
चित्तोत्पादविरागितता, 134. 
चित्रकेशता, 84 (75)- 
'ित्रपछ्सता, 84 (63). 
चित्रांगु लिता, 84 (5)- 
चिंतामयी (adj. £); 110. 
चेतना, 39, 119. 
च्युसुत्पत्तिज्ञानवल, 76. 
उत्रांगुलिता, 84 (4). 

[ए.5.] 
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xg (संस्कार), 30. 

'छदपरिहाणि, 79. 

'छंदसमाधिप्रहाणाय .(sfz- 
पाद), 46. 

छाया, 34. 

जन्मनिदेश, LXIV note. 

जञन्मवशिता, 74. 

जंबुडीप, 120. 

SRI, 31. 

जरामरण, 42. 

UGH, 9०. 

ज्ञातक, 62. 

जाति, 31, 42. 

जालावळवड्धांगुलिपाणिपाद्‌- 
तलता, 83. 

जिघत्सा, 38. 

जिळा, 24, 25; 26. 

जिला विज्ञान, 25. 

जोव, 137. 

जीवित, 37. 

ज्ञान, (ten) XCIII; x 
XCIV; (three) CXIV; 
18, 104. 

ज्ञानदशेन, 23. 

ज्ञानप्रतिशण्णता, 52. 

ज्ञानवल, 75- 

ज्ञानवती, 65. 

ज्ञानवशिता, 74. 

ज्ञानसंभार, 117. 

ज्ञेयावरण, 115. 

तथागत, (seven) VI; 
137. 


INDEX OF WORDS. 


| हथागतदुष्टचिच्चरूधिरो त्पाद, 


60. 
तनुजिव्हता, 84 (51). 
तपन, 127. 
तासनखता, 84 (1). 
तारा (देवी), 4. 
तिक्त, 36. 
frag, 57. 
तियेंगुपर्पाच्त, 134. 
तीछणदंष्टता, 84 (56). 
हुंगनखता, 84 (3). 
दुंगनासता, 84 (60). 
gam, 127. 
तूळसदूशसुकुमारपाणिता, 84 
(44). 
तृष्णा, 42. 
तेजस्‌, 38, 39, 58: 
त्यागानुस्मृति, 54. 
AIRA, 127. 
fara, 81. 
त्रिशरणगमना (अनुत्तरपूज्ञा), 
14. 
चेतायुग, 88. 
जेचीवरिक, 63. 
«fit, 126. 
दान, (three) CV; 17, 18, 
19, 62. 
दिव्यचशुस्‌, 20, 66. 
दिव्यश्रोत्र, 20. 
are, 34. 
दीघोगुलिता, 83. 
दी्ायुपदेवोपपत्चि, 134. 


दुःख, 21, 61, 104. 

दुःखज्ञान, 93. 

दुःखतः, 97. 

दुःखनिरोध, 104. 

टुःखमारगेगामिन्‌, 104. 

टुःखसत्ये चत्वार sm 
(four) XCVII. 

दुःखससुद्य, 104. 

दुःखा (वेदना), 27. 

दुःखाः सवेसंस्काराः, 55. 

टुःखाधिवासनाद्यांति, 107. 

दुःखे धर्मेज्ञानछांतिः, 96. 

दुःखे भर्मज्ञानं, 96. 

टुःखेऽन्वयज्ञानश्षांतिः, 96. 

टुःखेऽन्वयज्ञानं, 96. 

दुरारोहा, LXIV note. 

दुर्गेतिभय, 71. 

giu 37. 

FAA, LXIV note. 

gummi, 64. 

दृश, 59. 

दृष्भर्मवेदनीय, 132. 

दृष्टधर्मेसम, 103. 

दृष्टि (five) LXVIII. 

दृश्किपाय, 91. 

दृश्पिशमाशें, 68. 

-दृषटिप्राप्न, 103. 

देव, 57- 

देवकुलंकुल, 103. 

देवपुत्रमार, 80. 

देवानुस्मृति, 54. 

देवी, (four) IV. 
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देशना) 14. 

ड्वापस्युग, 88. 

द्वीप, (four) CXX. 

zu, 139 

weet, IV note. 

धरणितल, 123. 

धर्मे, 1, 24, 33, 45 

भर्मेचक्रप्रवते क, (twelve प्राकार) 
Civ. 

wis 66. 

भर्मज्ञान, 93. 

धरमेदान, 105. 

wird, 25. 

थर्मेधारणी, 52. 

थर्मेनिध्यानर्छाति, 107. 

भमेने राय, 116. 

‘wae, (four) LV. 

भर्मेप्रतिशरणत्ा, 53. 

wünfadfag, 57. 

थमेप्रविचयसंबोध्यंग, 49. 

भर्ममात्सये, 78. 

waa, 64. 

धमेलंघन, 1371. 

भर्मेवशित्ता, 74. 

भर्मेस्मृस्ुपस्यान, 44. 

धमानुसारिन्‌, 103. 

भमीनुस्मृति, 54. 

धमालंघन, 130. 

भातु, (eighteen) XXV; (six) 
LVIII. : 

धारणी, (four) LIT, 

WT, (twelve) LXIII. 


INDEX OF WORDS. 


| धूम, 34- 


धृतराष्ट्र, 7. 

ध्यान, (four) LXXII ; (three) 
CIX ; 17, 18, 82. 

xarafasrenaríquarata- 
संक्ेशव्यवदानव्युत्यानज्ञा- 
नवल, 76. 

ध्यानाहार, 70. 

नरक, 57, 123; see TM, 
शोत. 

नरकोपर्पात्त, 134. 

नागविक्तांतगामिता, 84 (12). 

नात्यायतवचनता, 84 (48). 

नानातसंज्ञा, 79. 

नानाधाुज्ञानवल, 76. 

नानाभिमुक्तिज्ञानवल, 76. 

नामकाय, 31. 

नामिक, 63. 

नामरूप, 42. 

farum: 99. 

निग्रयिशिरता, 84 (8). 

निदान, LXII note. 

निंदा, 61. 

लिमिच्चोद्रहणात्मिका (संज्ञा- 
स्कंध), 28. 

निरवुद, 122. 

निरात्मानः सवेसंस्काराः, 55. 

निरूक्तिप्रतिसंविटू, 57. 

निरूपमा, 65. 

निरोध, 27. 

निरोधज्ञान, 93. 

निरोधत:, 99. 
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| निरोधसत्ये चत्वार आकाराः, 


(four) XCIX. 


निरोधसमापत्ति, 82, 

निरोधे भर्मज्ञानशांतिः, 96. 

निरोधे धमैज्ञानं, 96. 

faxniseaugrauifa:, 96. 

निरोधे$न्वयज्ञानं, 96. 

निमाणरति, 127. 

नीतार्थेप्रतिशरणता, 53. 

नील, 34. 

नीलदंड, 17. 

नेमिंधरगिरि, 125. 

ने यार्थेप्रतिशरणता, 53. 

Siu, (two) CXVI. 

aia, 8. 

gium, 100. 

नेवाणिकमागीवतरणवेशारदय, 
77- 

नेवशाश्वतो नाशाशश्वतःश्च, 137. 

नेवसंज्ञानासंज्ञायतनं, 59. 

नैवसंज्ञानासंज्ञायतनोपग,1 29. 

नेवांत्वान्नानंतवांश्छ, 137. 

नेपद्यिक, 63. 

न्यग्रोधपरिमंडलता, 83. 

न्यायतः, 100. 

पदकाय, 31. 

Wa, 122. 

पञ्चपाणि, XII note. 

पद्मांतक, ir. 

परचित्तज्ञान, 20, 95. 

परनिर्मितवशवतिन्‌, 127. 

परनिष्ठावीये, 108. 
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'परभावशूत्यता, 41. 
परमाघेशून्यता, 41. 
प्मार्थसत्य, 95. 
परे मरणात्‌, 137. 
परिणमना, 14. 
परिणायकरत्, 85. 
परिपूर्ण्यंचनता, 84 (24). 
परिमंडल, 34. 
परिष्कारवाशिता, 74. 
परीच्शुभ, 128. 
परीत्ताभ, 128.. 
yuana, 107. 
पवेत, (eight) CXXV. 
पषेद्साद्यभय, 7I. 
पांशुकूलिक, 63. 
misu (देवी), 4. 
पाताल, (seven) CXXIII. 
'पापदेशना, 14. 
पारमिता, (six) XVII; x 
XVIII. 
पारुष्यं, 56. 
पितृवध, 60. 
पिपासा, 38. 
पीत, 34. 
पीनायतभुजलता, 84 (68). 
ganga, 128. 
पुण्यवल, 75- 
पुण्यसंभार, 117. 
पुण्यानुमोदना, 14. 
Ugo, (eight?) CIL. 
पुद्रळनेराह्य, 116. 
पुहळप्रतिशरणता, 53. ` 


INDEX OF WORDS. 


पुरूषवाक्शव्ट, 35. 
पुरूपहस्तादिशव्द, 35. 
पुप्पमंडिता, LXIV note. 
पूजना, 14. 
पूवैनिवासानुस्मृत्ति, 20. 
पू्वेनिवासानुस्मृत्तज्ञानवल, 
76. 
पूवैविदेह, 120. 
पूवातकोडिपरिज्ञाय, 92. 
पृयुचारूमंडलगात्रता, 84 
(25). 
पृथुललाटता, 84 (72). 
पृथी, 1०, 38, 39, 58. 
चैंडपातिक, 63. 
पेशुन्य, 56. 
प्रकृतिशून्यता, 41. 
प्रज्ञा, (three) CX; 17, I 
23, 47, 48. 
प्रज्ञाचक्षुस्‌, 66. 
प्रज्ञांतक, II. 
प्रज्ञापरिहाणि, 79. 
प्रणिधान, (three) XII. 
प्रणिधानर्वाशता, 74. 
प्रणिधि, 18. 
प्रणीततः, 99. . 
प्रतापन, 121. 
प्रतिघ, 67. 
प्रतिपत्तितः, 100. 
प्रतरिपत्तिवळ, 75. 
प्रतिपद्‌, 104. 
nagas, (eight, for eigh- 
teen) CIII. 


प्रत्िभानप्रततसं विट्‌, 51. 

प्रतिभानवल, 75. 

प्रतिशरण, (four) LIII. 

प्रतिसंविह्‌, (four) LI. 

प्रतिसंख्यानवल, 75. 

प्रतिसंख्यानिरोध, 32. 

प्रतिसरा (रक्षा), 5. 

प्रतीत्यसमुत्पाद, (twelve) 
XLII. 

प्रयंतजनपदोपपर्तति, 134. 

प्रत्ययतः, 98. 

प्रत्यवेध्षणाज्ञान, 94. 

प्रत्याहार, 7o. 

प्रयुत्पन्ने ऽध्वन्यसँगमप्रतिहत- 
rH, 79. 

magasan, 86. 

प्रत्येकयान (I. 0.) ० प्रत्येकवुदध- 
यान (F.), 2. 

प्रथमध्यान, 72. 

प्रदक्षिणगामिता, 84 (15). 

प्रदा्णावतेनाभिता,84(4०). 

प्रद्मिणावेेकरोमता, 83. 

प्रदान (0.), 30. 

प्रदाश, 69. 

प्रभवतः, 98. 

प्रभाकरी, 64. 

mafaz, 83. 

प्रमाद, 30, 69. 

प्रमुदिता, 64. 

प्रयोगवी ये, 108. 

प्रलंबवाहुता, 83. 

प्रवचन, (nine) LXIT. 
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प्रशंसा, 61. 

nafa, 30, 119. 

प्रश्र सिप वोथ्यंग, 49. 

प्रसन्नगात्रत्ता, 84 (32). 

प्रहाण (उत्पन्नानामकुशलानां 
warmi), 45. 

प्रहाणवल, 75. 

प्रहाणसंस्कारः (प्रतिपत्त्या), 
(eight) CXIX. 

प्रहीण, 104. 

प्राणातिपात, 56. 

प्रातिहाये, (three) CXXXII. 

प्राप्ति, 3. 

प्रियवचन, 19. 

ग्रीतिस वोथ्यंग, 49. 

प्रीतिसुख, 72. 

प्रेत, 57. 

सुत्त, 103. 

'वद्धमाना, LXIV note. 

वळ, 43; (five) XLIX; 
(three) CXIII; (ten) of 
Bodhisattvas, LXXV; 
(ten) of a Tathagata, 
LXXVI; (पारमिता),18. 

afatan, 59. 

वहिधोशून्यता, 41. 

faanfafdateat, 84 (49). 
qa, (five) ITI; (रल्न),1, 119. 

बुद्धकपालिनी, XIII note. 

चुद्धक्षेत्रपरिशोधक, 112. 

qaum, 66. 

बुद्डानुस्मृति, 54. 


INDEX OF WORDS. 


वृहत्फल, 128. 
वोधिचिन्नोत्पाद (सनुचरपूजा), 
14, (कुशलमूल) 15. 
चोधिपाशिका war, (thirty- 

seven) XLIII. 
बोधिसत्त्व, (eight) XII. 
'वोध्यंग, (seven) XLIX ; 43. 
ब्रह्मकायिक, 128. 
ब्रह्मपा पेंच, 128. 
ब्रह्मपुरोहित, 128. 
ब्रझविहार, (four) XVI. 
"mem, 9. 
agad, LXXXVII note. 
भय, (five) LXXI. 
भव, 42. 
भाजनलोक, 89. 
भावनामायी (adj. f.), 110. 
भाववल, 75- 
भावयितव्य, 104. 
भावशून्यता, 41. 
भूमि, (ten) LXIV; (thir- 

teen) LXV. 
भूरि, 104. 
भोतिक, (five) XL. 
भ्रमरसटूशकेशता, 84 (74). 
मंजुश्री, 12. 
मणिरत्न, 85. 
मति, 30. 
मद्‌, 30, 69. 
मधु, 126. 
मधुर, 36. 
मधुरचारूमंजुस्वरता, 84 (54)- 


मनस्‌, 24, 25. 
मनसिकुवैत्‌, 104. 
मनस्कार, 30. 
agm, 57- 
मनुप्पकुलंकुल, 103. 
मनोज्ञ, 35. 
मनोविज्ञान, 25. 
संत्रधारणी, 52. 
मंत्रानुसारिणी, 5. 
मरणभय, 71. 
महाकल्प, 87. 
महाचक्तवाड, 124. 
महाचल, 123. 
महापद्म, 122. 
महावल, II. 
महात्रद्मन्‌, 128. 
महाभूत, (five) XXXIX. 
महामयूरी, V note. 
महामेत्री, (three) CXXXI. 
महायान, 2. 
महारोरव, 121. 
महाशून्यता, 41. 
महिका, 34. 
मांसचक्लुस्‌, 66. 
मातृवध, 60. 
मात्सर्य, (five) LXXVIII; 30, 
69. 
मान, 67, 118. 
मानप्रमादादिव्यावतेक, 113. 
मामकी (देवी), 4- 
माया, 30, 69. 
मार, (four) LXXX. 
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मारीची, IV note; 5. 

मागे, 21; ८६.आयाष्टांगिकमागे. 
aT, 93. 

सागैतः, 100. 

मार्गेसत्ये चत्वार खाकाराः, 

(four) C. 
मागें धर्मज्ञानझ्षांतिः, 96. 
मागें धर्मज्ञानं, 96. 
मागेंऽन्वयज्ञानशांतिः, 96. 
misaa, 96. 
मिथ्यादृष्टि, 56, 68, 134. 
faz, 69. 
मीमांसासमाधिप्रहाणाय | 
डिपाद), 46. 

gam, 16. 

सुपितस्माति, 69. 
मुपितस्मृत्तिता, 79. 

मृत्युमार, 85. 

मूटुगात्रता, 84 (22). 
मूटुजिव्हता, 84 (50). 
मूटुतरूणहस्तपादतलता, 83. 
मृपावाद, 56. 

qug ferit, 84. (36) 
मृष्टयात्रता, 84 (19). 
मेघगाजिघोपता, 84 (53). 
331, 16. 
मेत्रीदान, 105. 
33, VI note ; 
मोह, 30, 139. 
सक्ष, 30, 69. 
यथासंस्तरिक, 63. 
यम, 8. 
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यमलोकोपपत्ति, 134. 
यमांतक, 11. 

यमारि, XI note. 
यशस्‌, 61. 

यान, (three) TI. 
याम, 127. 

यामिनो, 13. 

युग, (four) LXXXVIII. 
युगंधर, 125. 
योगिनी, (six) XIII. 
योनि, (four) XC. 


योनिशः, 104. 
योवराज्यभूमि, LXIV note. 
रक्तजिव्हता, 84 (52). 
रझा, (five) V. 
रजस्‌, 34- 
Ta, (three) I; (seven) 
Kakravartins, LXXXV. 
रल्रपाणि, XII note. 
TAMA, 3. 
रवित, 79- 
| रस, (six) XXXVI; 24, 25, 
26, 33, 40. 
रसरसाग्रता, 83. 
राग, 67. 
ET, LXIV note. 
रूप, 24, 25, 26, 33, 40, 59. 
रूपं विषयखभावं, XXXIV. 
रूपवती, XXIV note. 
रूपस्कंध, (eleven) XXVI; 22. 
रूपावचरा देवाः, (eighteen) 
OXXVIII. 


रूपिन्‌, 59. 

रोचनी, see लोचनी, 4. 

रोएव, 121. 

लक्षण, (thirty-two) 
LXXXII. 

'लकणशून्यता, 41. 

wm, 38. 

लवण, 36. 

wn, 61, 139. 

-लाभमात्सयै, 78. 

लोक, (two) LXXXIX. 

SIRA, (eight) LXI. 

लोकपाल, (four) VII; (eight) 
VIII; (ten) IX; (four- 
teen) X. 

'लोकोचरपंचस्कंध, (five) 
XXIII. 

लोचनी, 4. 

लोभ, 139. 

लोहित, 34. 

qat, IV note. 

JANT, 12. 

वज्जभृकुटी) XIII note. 

qaam, 13. 

quu, III note. 

वज्ञांकुशी, XIII note. 

वचन्नांबु ना, XIII note. 

वंदना, 14. 

वरूण, 8. 

वणेमात्सये, 78, 

बशिता (वोधिसत्तानां), (ten) 
LXXIV. 
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वसुंधरा, IV note. 

वायु, 8, 58, 39, 58. 

वाराही, see TANUL. 

विकल्प, (three) OXXXV. 

विकल्पसमभाववोधक, 114. 

fara, 69. 

विप्ठांतक, 11. 

विचार, 30, 69. 

विचिकित्सा, 67. 

विज्ञान, 22, 42, 58. 

विज्ञानप्रतिश रणता, 53. 

विज्ञानानंत्यायतन, 59. 

विज्ञानानंत्यायतनोपग, 129. 

faux, 30, 69. 

वित्तिमिरशुद्डालोकता, 84 
(34). 

faasa, CXVII note. 

विद्या, 104. 

विनतक, 125. 

विपश्यन, OXVII note. 

विपश्यिन्‌, 6. 

विमलप्रभ, 136. 

विमला, 64. 

विमुक्ति, 23. 

विमुक्तिज्ञानदशैनपरिहाणि, 
79- 

विमुक्तिज्ञानदर्शनस्कंध, 23. 

विसुक्तिपरिहाणि, 79. 

faata, (eight) LIX; (three) 
LXXII. 

विरूढक, 7. 

विरूपाषछ, 7. 
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विवत्षेकल्प, LXXXVII note. 
विवेकज, 72. 
विशालनयनता, 84 (62). 
विशुद्धगात्रत्ता, 84 (23). 
विशुद्नेत्रता, 84 (27). 
विश्वपाणि, XII note. 
विश्वभू , 6. 
विपमगंध, 37. 
विपय, (six) XXXIII. 
विस्तात, 34. 
विहिंसा, 30, 69. 
वीर्य, (three) CVIII; 17, 18, 
3°, 47, 48, (afam) 
46. 
वीर्येपरिहाणि, 79. 
वीयैसंवोध्यंग, 49. 
वृष्षमूलिक, 63. 
वृत्तालोकसमाछि, 101. 
gagfant, 84 (35). 
qanat, 84 (18). 
वृच्चदंशता, 84 (55). 
वृषभविक्रांतगासिता, 84 (14). 


वेदना, (three) XXVII; 22, | 


30, 42, 72- 
वेदनास्मृयुपस्यानं, 44. 
वेपुल्य, 62. 
वेरोचन, 3. 

Jura, (four) LXXVII. 
व्यंजनकाय, 31. 
व्पंजनप्रतिशरणताः 53. 
व्यपगततिलकगात्रत्ा, 94 


(43). 
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व्याकरण, 62. 

व्यापाद, 56. 

व्यायाम, 119. 

शब्द, (eight) XXXV; 24, 
25, 26, 33, 40. 

शमय, CXVII note. 

शरीर, 137. 

शाक्ममुनि, 6. 

WA, 30, 69, 118. 

शांततः, 99. 

शांतनिवाण, 55. 

PAANAN, 137. 

MA cla, 137. 

शिक्षा, (three) CXL. 

शिखिन्‌, 6. 

शीत, 38. 

शीतनरक, (eight) XXII. 

शीतवती, 5. 

शीळ, (three) CVI; 17, 18, 
23. 

शीलब्रतपणमाशी, 68. 

maya, 54. 

yaaan, 83. 

yaiz, 84 (57)- 

शुक्गभरूकता, 84 (66). 

शुकहनुता, 83. 

शुचिगात्रता, 84 (21) 

शुचिनासता, 84 (61). 

शुचिसमुदाचारता, 84 (42). 

ya, 1 28. 

शून्य, 59- 

शून्यकल्प, 87. 
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शून्यतः, 73, 97. 
शून्यता, (twenty) XLI. 
शून्यताशून्यता, 41. 


शूरंगम, 136. 

(शोकपरिदेवदुःखदोमनस्पोपा- 
यास), 42. 

शोप, 118. 


इमाशानिक, 63. 

Wal, 30, 47, 49, 119. 

श्रद्धांग, (four) LXXXI. 

श्रद्धानुसारिन्‌, 103. 

अद्धाविमुक्ति, 103. 

श्रावकयान, 2. 

श्रीवत्समुक्तिकनंद्यावच्चेलशित- 
पाणिपादवलता, 84 (80). 

श्रुतमयी (adj. 1.), 110. 

"ils, 24, 25, 26. 

श्रोत्रविज्ञान, 25. 

werd, 38. 

पडायतन, 42. 

संरक्षण (उत्पन्नानां कुशलमू- 
लानां), 45. 

संवर्चेकल्प, LXXXVII note, 

संवृतिज्ञान, 93- 

संवृत्तिसय, 95. 

संस्कार, (two) XXIX; 22, 
42. 

संस्कारसमन्वागत, 46. 

संस्कृतशून्यता, 41. 

संखेदज, 9०. 

सकृदागामिन्‌, 102. 

सकृदागामिफल, 103. 


INDEX OF 


| सकृदागामिफलप्रतिपन्नक, 
102. 
ATLA, (four) XIX. 
संघ, 1. 
संघभेद, 60. 
संघात, 121. 
संघानुस्मृति, 54. 
संचारणी, 13. 
संचेतनिकाहार, 70. 
संजीव, 121, 123. 
संज्ञा, 22, 30. 
संज्ञावेदयितनिरोध, 59. 
संज्ञास्कंध, (one) XXVIII. 
सक्तायदूष्टि, 68. 
TAMT, 91. 
सत्वलंघन, 131. 
wem, 89. 
सस्ताध्य, (three) XCII. 
सत्तवार्थे क्रियाशील, 106. 
सच्चार्थप्रवंधिक, 112. 
सत्चाथाभावक, 111. 
waga (2), 130. 
सर्वेद्रियपरापरज्ञानवलल, 76. 
सत्य, (two) XCV. 
सत्याभोग, 118. 
सत्यार्थोपायपरोश्‌, 114. 
सदोषापकर्पैध्यान, 109. 
संतिरणविकल्प, 135. 
संत्रासनी, 13. 
संनाहवीयें, 108. 
सप्तोत्सदता, 83. 
सभागता, 31. 
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aamin, 84 (69). 

समक्रमता, 84 (26). 

समगंध, 37. 

समचत्वाररिश हंता, 83. 

समताज्ञान, 94. 

समदंष्टता, 84 (58). 

समदंतता, 83. 

समंतप्रभा, 65. 

समंतप्रासादिकता, 84 (41). 

ससंतभद्र, 12. 

समाधि, (four) CI; (four) 
CXXXVI; 23, 30, 47, 
48. 

समाधिपरिहाणि, 79. 

समाधिवल, 75. 

समाधिसंवोध्यंग, 49. 

समाध्यावरण, (six) OX VIII. 

समानार्थता, 19. 

समाप्ति, 31. 

समुत्पाद (अनुत्पन्नानां कुशल- 
मूलानां), 45. 

समुदय, 27. 

समुद्यज्ञान, 93. 

समुद्यतः, 98. 


समुदयसत्ये चत्वार आकाराः, 
(four) XCVIII. 

समुदये भर्मज्ञानद्यांतिः, 96. 

समुदये धमेज्ञानं, 96. 

समुद्येऽन्वयज्ञानशयांतिः, 96. 

समुदयेऽन्वयज्ञानं, 96. 

संपत्प्रदा, IV note. 

Sma, 119. 
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संभराज, 17. 
संभार, (two) CXVII. 
संभारशी छ, 106. 
संभिन्नप्रलाप, 56. 
सम्यक्कमात, 50. 
सम्यक्प्रहाण,(1011') XLV; 43. 
सम्यक्संकल्प, 50. 
सम्यक्समाधि, 50. 
सम्यक्स्मृति, 50. 
सम्यगाजीव, 50. 
सम्यरदूष्टि, 50. 
सम्यग्वाच्‌, 50. 
सम्यग्व्यायाम, 50. 
सवेकायकर्मेज्ञानपूर्वगमज्ञानानु- 
परिवृत्ति, 79. 
सवैचगामिनीप्रत्तिपत्तिज्ञानवलं, 
76. 
सवै धर्मेशून्यता, 41. 
सवेनिवरणविष्कंभिन्‌, 12. 
सर्वैमनस्करमेज्ञानपूर्व गमज्ञानानु - 
agfa, 79. 
सवैवाक्कमेज्ञानपूर्वेगमज्ञानानुप- 
fafa, 79. 
सर्वैसत्वावबोधक, 117. 
aiaiai, 103- 
सविचार, 72. 
सवितके, 72. 
सहजविकल्प, 135. 
साश्षात्कते व्य, 104. 
साध्यात्कृत, 104. 
सागर, (seven) CXXVI. 
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| सात, 34. 


साधुमती, 64. 
सारकल्प, 87. 
साहस्रप्रमदेनी, 5. 
सिंहपूवातकायता, 83. 
सिंहविक्तांतगामित्रा, 84 (11). 
सिंहविक्रीडित, 136. 
सिंहहनुता, 83. 
सितासितकमलदलनयनता, 
84 (64). 
सुकुमारगात्रता, 84 (28). 
सुख, 61, 72. 
सुखवेहाविकध्यान, 109. 
सुखा (वेदना), 27. 
सुगंध, 37. 
सुदर्शन, 125, 128. 
agar, 64. 
ges, 128. 
सुपरियूर्णोच्चमांगता, 84 (73). 
सुप्रतिष्टितपाणिपादतलता,03- 
सुमेरू, 125. > 
सुरभिकेशता, 84 (79)- 
सुरा, 126. 
सुल्शणशून्यता, 41. 
सुवर्णवर्णता, 83. 
सुविभक्तांगप्रत्यंगता, 84 (33). 
सुविशुद्धधमधातुज्ञान, 94- 
सुसंवृतस्कंधत्ता, 83. 
सुस्यानप्रावंधिक, 112. 
सुखिग्धभूकता, 84 (67). 
सूत्र, 62. 


4 


सूये, 10. 

स्कंध, (five) XXII. 

स्कंधमार, 80. 

स्खलित, 79. 

स्यान, 30, 69. 

स्त्रीरत्न, 85. 

स्यानास्यानज्ञानवल, 76. 

स्थिति, 31. 

सिगधनखता, 84 (2). 

सिग्धपाणिलेखता, 84 (45). 

स्पशे, 24, 25, 26, 30, 33, 
40, 42. 

स्मशाहार, 70. 

WEA, (eleven) XXX VIII 

स्मृति, 30, 47, 48, 119. 

स्मृतिपरिहाणि, 79. 

स्मृतिसंबोध्यंग, 49. 

BAIA, (fou) XLIV; 
43. 

EATA, 102, 103. 

स्रोत्तसापत्नफळप्रत्िपत्नक,102. 

स्वभावशून्यता, 41. 

हंसविक्तांतगामिता, 83, 94 
(13). 

हरित, 34. 

हस्तिरत्न, 85. 

हाहाधर, 122. 

हीनयान, II note. 

हेतुतः, 98. 

Ea, 34- 

zt, 3°, 69. 
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Anecdota Oxoniensia. 


The English Manuscripts of the Nicomachean Ethics, described in relation to | 
Bekker’s Manuscripts and other Sources. By J. A. STEWART, M.A. 35. 6d. | 


Aristotle's Physics, Book VII. Collation of various MSS. ; with Introduction by 
R. SHUTE, M.A. 2s. 


Nonius Marcellus, de Compendiosa Doctrina, Harleian MS. 2719. Collated by 
J. H. ONIONS, M.A. 35. Ód. 


Bentley's Plautine Emendations. From his copy of Gronovius. By E. A. Sox- 
NENSCHEIN, M.A, 25. 6d. 


Collatio Cod. Harletant 2610 Ouidrz Metamorphoseon I, TI, IIT. 1-622; Epigram- 
mata Latina XXIV ex Codicibus Bodleianis et Sangaliensibus ; Glossae in Apollinarem 
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